THE BUDDHA-iTARITA 

r 

OF A5VAGHOSHA 

‘ '-i. 

! 

EDITED, FROM THREE MSS. 


E. B. COWELL, M. A. 

PROFESSOR OF SANSKRIT AND FELLOW OP CORPUS CHRISTI COLLEGE, CAMBRIDGE 
AND HON. LL.I). OF THE UNIVERSITY OF EDINBURGH 



AT THE CLARENDON l^RE'SS 


^on>en 

HENRY FROWDE 
Oxford University Press Warehouse 
Amen Corner, E.C, 



(Jim 


MACMILLAN & CO., 1 12 FOURTH AVENUE 






■ TO ■ 

PROFESSOR F. MAX MULLER, K.M. 


IN ME%.RY OF OUR FORTY-TWO YEARS OF FRIENDSHIP 
AND ALSO OF 

THE NINTH INTERNATIONAL CONGRESS OF ORIENTALISTS 
HELD IN LONDON, SEPTEMBER 1 893 





CONTENTS 


PAGE 

Preface . \ . . . . . . . . . . iii~xv 

Errata * . . . . . . . . . • • xvi 

The Buddha- a'arita of A^taghosha: Books I-XVII . . . 1-166 

Appendix: Notes to the Sanskrit Text . . . . . 167-169 

Index of Proper Names. . . . . • • * 




PREFACE 


The poem called the Buddha-y^arita is at present known to us only 
in three MSS,, all, I believe, copies from an original, which is inaccessible 
in Nepal. The curious dijfferences between them would naturally suggest 
a difference in their archetype ; but there appears to be only one extant 
MS. From this Mr. Hodgson's copy was made, which was originally 
prepared for Burnouf, and is now in the National Library at Paris; the 
second copy belongs to the Wright Collection of MSS., now deposited 
in the University Library at Cambridge; and the third, which is in 
my own possession, is quite a recent transcript, made two years ago 
by a native Fandit at Kithmindu at Professor BendalFs request. 
I explain their differences by supposing that the original is full of 
marginal and textual corrections which have puzzled fhe transcribers. 
We find a curiously parallel case in Dr. Stein’s description of the 
Kashmirian codex archetypus of the S’arada MSS. of the Ra^a-tara^;2- 
glni. He says, 

* Another important fact, brought to light by a careful examination 
of the archetypus, explains the numerous and often not inconsiderable 
discrepancies found in the various S'arada MSS. and the Devanagart 
transcripts, which can all be proved to have been copied directly or 
indirectly from this identical archetype. Throughout the whole text 
written by Ra^dnaka Ratnaka?2//^a variae lectiones have been written 
down by at least three successive hands. In copying from the MS. the 
scribes have followed indifferently the readings of the text or those of 
the annotators ; hence the marked discrepancies in these later copies^ 

Of these three transcripts of the Buddha-^l^arita, only one, that in 
the National Library at Paris, is a Devan%ari transcript, — the other 
two are in the Nepalesfe character. This explains, I think, the inac- 
curacies in the Paris MS., for I have generally noticed that transcripts 
from Nepal in the Devanagari were more inaccurate than those in the 

b 
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Nepalese, from the iifiperfect acquaintance of the Hindu scribe with 
the foreign character. 

My edition of the text has been chiefly made from the two MSS. 
in Cambridge — that in the University Library, which I call C, and my 
own, which I call D. These two hardly ever differ, and I have only 
noted their variations; consequently the readings of C must be under- 
stood to include those of D, unless a difference is mentioned ; but I have 
also used a careful transcript of the Paris MS. (P), made by Professor 
Max Miilleris Japanese pupils Kasawara and Bunyiu Nanjio. M. Sylvain 
Levi, who published a careful edition and translation of the first book 
in the Journal Asmtique^ but who generously gave up his intention of 
publishing the Sanskrit text of the rest of the poem as soon as he 
heard that I had begun printing my edition, kindly lent me his 
transcript of Books ii-vii, and I have used this to test the transcript 
of my Japanese friends, but I found that their work could generally 
be relied upon with perfect confidence. My text has thus been founded 
on a collation of the three MSS., but I have naturally inclined to follow 
the two Nepalese transcripts, partly because they were constantly at hand 
for reference, but still more because they appeared to me free from the 
additional errors introduced into the text by the P scribe's, uncertainty 
in transcribing the puzzling Nepalese characters. 

The Paris MS. was copied for Mr. Hodgson in the year 950 of the 
Nepalese era, i. e. 1830 A. D., — the scribe seems to call himself Amnta- 
nanda^; the colophon runs, kkavdndmkamite varske dgrahdyanike site 1 
yame^mntdnando likha {slikliat }), — apparently an unfinished couplet. 

My own MS. D has no general colophon nor mention of any date, 
but ends abruptly with the colophon of the seventeenth sarga. The 
Wright MS. C has after this colophon two riokas which give, but in 
different words, the same date and the same scribe’s name as the Paris 
MS., —but I shall return to this point presently. 

The Buddha-y^arita is called in the colophon of each of its seventeen 
sargas a mahakivya, and is ascribed to Aj-vaghosha. A solitary rioka is 
quoted in the commentary of Rayamuku/a on the Amarakosha i. 1. 1. 
and also by U^g^aladatta in his commentary on the U/2idi-sutras i. 1 56, 

^ I believe that Amn'tananda only made the original copy (now in Nepal), which he anno- 
tated in the margin. 
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These lines are found in Book viii, sh 13, ‘The city without him has no 
charms for us, like heaven without the lord of the Maruts when Vrftra 
was slain/ 

Several Hokas are quoted from Ai-vaghosha in the Subhashitavalf, 
published by Professor Peterson, but none of them occur in that part of 
our poem which is preserved. 

Arvaghosha’s own date is uncertain. Hiouen Thsang, who left India* 
in A. D. 645, in the ‘Memoires sur les contrees occidentales/ Book xii. 
(vol. ii. p* of Julien’s transL), says, speaking however of a former 
epoch which he does not definitely fix, ‘ A cette epoque, dans F orient, on 
remarquait Ma-ming (Arvaghosha); dans le midi Ti-pfo (Deva); dans 
Foccident Long-meng (Ndgardjouna); dans le nord Thong-cheou (Kou- 
miralabdha). On les avait surnommes les quatre soleils qui eclairent 
le monde/ I-tsing visited India in 673, and he also names A.s’va- 
ghosha among the ancient teachers, and even places him before 
N%dr^na, Aryadeva, &c. He expressly praises him as a poet, and 
mentions his hymns which were used in the Buddhist I'itual, and also 
his Buddha-X’arita-kavyah Whether he could be the contemporary and 
spiritual adviser of Kanishka in the first century A.D. is not yet proved, 
though it appears very probable ; but at any rate his Buddha-^arita 
seems to have been translated into Chinese early in the fifth centuiy. 
This must imply that it enjoyed a great reputation among the Buddhists , 
of India, and justifies our fixing the date of its composition at least one 
or two centuries earlier. 

The Buddha-^^arita was also translated into Tibetan in the seventh 
or eighth century; the Tibetan translation, like the Chinese, consists 
of twenty-eight chapters. The Tibetan agrees much more closely than 
the Chinese with the original; in fact, .from its verbal accuracy we 
can often easily reproduce the Sanskrit words ; since certain Sanskrit 
words are always represented by the same Tibetan equivalents, as for 
instance the prepositions prefixed to verbal I'oots^. The Chinese ver- 
sion appears to be much more vague and diffuse. This can be 
explained, I suppose, from the fact that the standard of literary taste 
differed more widely in India and China than in India and Tibet, as 

^ See M. Fiijishama,yj?2^ir?/. Asiat. iS88, p. 425. 

^ I am indebted to Dr. H. Wenzel for all my information about the Tibetan. 
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the latter country had not the same fixed national canons of taste and 
therefore accepted more readily the foreign importation. 

The first chapter in the Tibetan corresponds generally with the 
Chinese, but both omit the first twenty-four .ylokas of the Sanskrit text, 
which contain the very rhetorical description of the city of Kapilavastu. 
From this point up to the end of the thirteenth chapter the Tibetan 
(and to a less extent the Chinese) agrees fairly with the Sanskrit, and 
much of the fourteenth is the same in all three, but towards the end 
of the fourteenth the Sanskrit diverges widely ; and Books xv, xvi, and 
xvii in the Sanskrit have no direct relation to the corresponding books 
in the Tibetan or the Chinese. 

Now here, I think, comes in the importance of the two .^lokas written 
in the Cambridge MS. on the last page after the colophon of the seven- 
teenth sarga. Instead of the lame and imperfect attempt at a couplet 
in the Paris MS., the Cambridge MS. has a revised and completed 
version, as follows : 

ii ii 

’ft f%Mci I 

115^11 

‘ In the year marked by a cipher, the (five) arrows, and a nine, in the 
month Margarirsha (Nov.-Dee.), in the dark fortnight, and on the day 
ruled by the seventh astrological house Smara\ the poem about Buddha, 
very difficult to obtain, was written by Amntdnanda. [950= A. D. 1830.] 
Having searched for them everywhere and not found them, four cantoshave 
been made by me, the fourteenth, fifteenth, sixteenth, and seventeenth.’ 

Then follow on the last page of the MS. twenty-four anonymous lines 
of Hindi, which are written partly in the text and partly in the margin 
round the four sides, in praise*of 6’r! Ra^endra-vikrama, his son S'ri 
Surendra-vikrama, and their minister Bhimasena. We learn from Dr. 
Wright’s ‘History of Nepal’ (p. 2^84) that S'ri Ra^endra-vikrama was made 
king of Nepal in A.D, j8i6, while Bhimasena, who had received the 
titles of General and Kazi, acted as prime minister. This king was 


‘ Yama is the deity of the seventh lunar asterism, Bharawt or Smara. 
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deposed in 1847, and his son . Surendra-vikrama, who had been born : in ! 
1829, was raised' to the throne. One of the Hindi lines curiously con- : 
firms this account, as it says of Bhimasena, ‘ So hi g^/^ar^Z-nirndhtrak, : 
buddhls%ar bir haiZ 

But who was AmrZtananda ? An AmrZtananda is mentioned in 
Ra^'endralil Mitra's ^Nepalese Buddhist Literature* as the author of 
three treatises,— the .Sr>^ando*mrZtalatd (p. 79), the KalyAndipa.mM-- \ 
vi;;mtiki (p. 99), and the Viraku^avad^na (p. 374) ; the two first are 
in Sanskrit, the last is in the Newir! language. There is a copy of : 
the second work in the Royal Asiatic Society’s Library, With the colo- 
phon mnxitdnaiida-virdkiid; and the same name occurs as the copyist 
of another MS-, a MS. of the Karu 72 dpu 7 ^^arika-mahayi?^asutra {amri- 
tdnandenalikhat\ associated with the date 916 of the Nepalese Samvat, 
i. e. A.D. 1796. We may therefore assume that his activity as a copyist 
and author lasted at least from 1796 till 1830. He was probably the 
father of the old Taridit of the Residency, Gu^^dnanda, whose son Indri- 
nanda holds the office at present Dr. D. Wright informs me that the 
family seem to have been the recognised historians of the country, and 
keepers of the MS. treasures of sundry temples- 1 

Now may we not suppose this Am7'’2tS.nanda to have been the author | 
of these four last sargas? In the third line the Cambridge MS. originally 
had sargairayam^ but hatuh-sargam is written over as a coiTection. My 
conjecture is that the three last sargas, which have nothing correspond- 
ing to them in the Tibetan and Chinese versions, are entirely his 
composition; but that the first portion of the fourteenth, which does 
agree in part with the Tibetan and Chinese, is taken from some imper- 
fect copy of the original and completed by this modern editoi*. The 
style of the three last sargas differs in a marked way from that of the 
thirteen earlier books. It is totally devoid of all attempt at ornament, 
and it is often grammatically and metrically incorrect. The metre of the 
fifteenth and sixteenth is mainly the same as that of the fourteenth, 
the epic doka, but with many instances of an additional short syllable ; 
that of the seventeenth corisists of various forms of the da77<^aka, as 
the kusumastavaka with four sets of nine anapaests, or the matta- 
m^ta7;7galildkara with four sets of nine amphimacers. This last 
sarga was certainly written in Nepal, as in doka we read that 
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Buddha Gommands Rahula and Gautami and others to practise the 
vow of fasting called ahoritra, the Laksha/^aity a ceremony, the rite 
called 5n5Wgabherl, and that called Vasu;;2dharika^ — these four rites are 
all especially described in Nepalese books mentioned in Ri^endralil 
Mitra’s ^ Nepalese Buddhist Literature/ Thus in we have the 

ahoratravrattnui'a^^st with a legend to give it honour ; in p, 2^75, in the 
account of the Vrativadana-mali, we have the legend of Suvar;mvar;m 
to glorify the rite laksha^aitya-vrata ; in p. there is an account of 
a special treatise called Srzmgdhher% which explains the rite as consist- 
ing of dedicating one more cowdung, clay, sandstone, or metal model 
>^aitya daily, till the number reaches a hundred thousand, — with the 
accompaniment of music from a golden horn and other instruments; 
the same rite without the musical part is called kaifya-sammra. The 
Vasu;;2dhari-vrata is similarly described in p. as performed at early 
dawn on the second day of the moon with tantric ceremonies. 

Again, in the twenty-ninth rioka we have the twelve sacred books of 
the Northern Buddhists, as given in Burnoufs Introduction, the Geya, 
Githi, Nid^na, Avadina, Sutra, Vyikara (wrongly for Vyakaraj^m), 
Ityukta, (Jitaka, Vaipulya, Adbhuta^, Upadem, and Ud^naka. The last 
rioka is evidently intended to close the poem, and leaves no room for 
any additional books such as must have followed in the original 
Sanskrit, as they are found alike in the Chinese and the Tibetan 
translations. It runs thus, 

‘ The glory of the Avadana of the birth of the Hon of the Sikyas 
has thus been described by me, at length and yet very concisely; it 
must be corrected by Pa?/^its wherever anything is omitted, — my childish 
speech is not to be laughed at, but to be listened to with pleasure ; what- 
ever virtue I may have acquired from describing the king of the Law, 
the deliverer from mundane existence, who assumes all forms — may 
it become a store of merit for the production of right activity and 
inactivity in others, and for the diffusion of delight among the six 
orders of beings.' 

I have examined the MS. of AmrAdnanda's KalysincLpamka.vimsatik&. 
in the Library of the Royal Asiatic Society : it was translated by Wilson 
many years ago, and his translation was republished in the second volume 


^ Adbhutadharma in Bumouf. 
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of his collected Works; but the Sanskrit text has never been printed. 
Its colophon, runs, iti ^ri-naipaliyadevat^kalya/^apaMi^avi^/^atikaiiirM- 
nandaviraiat§ samapta \ It is written in the Sragdhara metre, and the 
style, thoiigli fairly correct, is not free from errors of grammar ; thus 
in doka 13 we find abhyagmni used as ‘he came/ The best stanza 
in the poem is the twenty-fourth: 


TfTirsr 

- * .#••*• - - 4r^ . ... *. .<1^ >. .. * • 
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‘ May Ma;7j^unath, who, having come from the 5irsha mountain with his 
disciples, divided the mountain with his scymitar bright-flashing like the 
moon, and in the dried-up lake erected a city, pleasant for the residence 
of men, and worshipped the best of all 6'inas who sits on the self-sustained 
lotus, be propitious to you wherever you move or stand. — I adore him/ 

This is superior to anything in the three last sargas of the Buddha* 
^^’arita ; but the remainder of the poem, as it enumerates the various 
deities and sacred places of Nepal, generally maintains one flat level of 
dulness. The two compositions, in point of literary merit, may be fairly 
ascribed to the same author. Each, for instance, abounds with vara 
at the end of a word, (often added merely to fill up the metre,) as in pura'- 
varam and sakala%inavaram in this stanza ; in both we find Maitdya 
for Maitreya. 

If my conjecture as to the recent origin of these concluding books 
be correct, we can only claim A.yvaghosha’s authorship for the first 
thirteen sargas and part of the fourteenth ; and to these therefore 
I would confine my critical remarks. A peculiar interest attaches to 
them from their importance in establishing Professor Buhleris views 
as to the successful cultivation, in Northern India, of artificial poetry 
and rhetoric — k&vya and alamkdra — in the early centuries of our era. 
Ai-vaghosha seems to be entitled to the name of the Ennitis of the 
classical age of Sanskrit poetry. His style is often rough and obscure, 
but it is full of native strength and beauty ; his descriptions are not too 
much laboured, nor are they mere purptirei panni^ — they spring directly 

c [TIL 7.] 
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from the narrative, growing from it as natural blossoms, not as external 
appendages,. ; 

In this way I would venture to explain the remarkable parallels to 
be found between certain episodes of the Buddha-z^arita and some of 
the most admired passages ,.in the great works of classical Sanskrit 
literature. I pass over the description of the glories of the city 
Kapilavastu at the commencement of the first sarga, (which might easily 
be illustrated by parallel passages in later poems,) because these verses 
may be of later date, as they are not found in either the Tibetan or 
the Chiiiese translation ; but this objection will not apply to the other 
examples. 

Readers of the Raghuva#m will well remember the description in 
the seventh book, riokas 5~i2, of the ladies of the city crowding to their 
windows to see prince A^a as he passes by from the svaya';;wara, 
where the princess Bho^yd has chosen him as her husband. There 
is a striking parallel to this episode in the third book of the Buddha- 
X^arita, riokas I3-24, where the young prince makes his first entry into 
his father’s capital, — that expedition, during the course of which he is 
to make his first acquaintance with old age as the inevitable shadow 
which dogs the steps of youth. I can hardly doubt that Kalidasa^s 
finished picture was suggested by the rough, but vigorous outlines in 
A.rvaghosha ; he was the Buddhist Ennius, who gave the first inspira- 
tion to the Hindu Virgil. We must not forget here, that in Kalidasa the 
description only belongs to an episode in the main poem, — in the 
Buddhist author it is a natural incident in one of the most important 
chapters of the whole work. Kilidasa merely brings in a few character- 
istic details, as he is hurrying on to the marriage and the subsequent 
attack by the disappointed rivals ; A.yvaghosha dwells in a more 
leisurely way on the various attitudes and gestures of the women, in 
order to bring out in bolder relief the central figure of his hero. One 
verse certainly in Ai'vaghosha seems to me to have been directly taken 
and amplified by KalidAsa. 

Awaghosha says, iii. 19, 'The lotus faces of the women gleamed while 
they looked out from the windows, with their ear-rings coming into 
mutual proximity, as if they were real lotuses fastened upon the 
houses.' Kilidasa develops this crude sketch into a more finished 
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picture, * The lattices, whose, apertures were crowded with the intensely 
curious faces of the women, perfumed with wine,— while their bee-like 
eyes fluttered restlessly, — seemed as though they were adorned, .with 
lotuses.* 

We can prove that KMidasa was not insensible to Buddhist influences, 
for in the twelfth book of the Raghuva;;^i'a we have (^‘loka ai) that 
remarkable trace of Buddhism, where it is said, in the description of 
Rama’s journey with Sita in the forest, ‘ He every now and then fell 
asleep from fatigue on Sita’s lap, resting under a tree whose shadow 
was motionless through his divine power.’ This well-known miracle 
of Buddha’s childhood does not occur in Ai'vaghosha, but it is given 
in the Lalita-vistara (ch. xi). 

Again, in the RdmSya/m (Bomb. ed. v. lo. 34-49), there is an account 
how the monkey Hanumat enters Rava;/a*s palace by night and sees his 
wives all asleep in the seraglio, and their various attitudes are described, 
as they lie unconscious of a stranger’s presence. There is an exactly 
parallel description in the fifth book of the Buddha->^arita (riokas 48-61), 
where the prince, on the night of his leaving his home for ever, sees 
the women of his seraglio suddenly cast by a divine spell into a deep 
sleep, and he gazes on them as they lie with their limbs and gestures 
all distorted. Here again in the Hindu poem it is merely a purposeless 
episode, only introduced for the sake of ornament ; in the Buddhist 
poem it is an essential element of the story, — it is the final impulse 
which stirs the Bodhisattva to make his escape from the world. In 
the Ramaya;i?a the similarity is more evident, as the description there 
is only a continued repetition of two stanzas in the Buddha-^arita 
(v. 50), ‘Another woman was sleeping, embracing her drum as a lovei-, 
with her two arms tender like the shoot of a young lotus, and bearing 
their bracelets closely linked, blazing with gold;’ or (v. 55), ‘Another 
damsel lay sound asleep, embracing her big lute as if it were a female 
friend, and she rolled it about, while its golden strings trembled, with 
her own face bright with her shaken ear-rings.’ 

The Rama myth is several times referred to in the BLiddha-/&arita. 
Thus the charioteer iT/^andaka, in vi. 36, says to the prince, ‘I cannot 
go to the city with my soul thus burning, leaving thee behind in the 
forest, as Sumitra left the son of Raghii,’— Sumitra here represents the 
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Siimantra of our present text of the Ramaya/^a ; so in vHL 8, ^ The 
people of the city shed tears in the road, as when in old days the 
chariot of the son of Da^aratha came back;’ or ix. 9, ^Leaving his 
chariot, the family priest then went up to the prince with the coun- 
sellor, as the saint (Agastya), the son of Urvari, went with Vdmadeva, 
wishing to see Rama when he dwelt in the forest or ix. 59, ^So Rama, 
seeing the earth oppressed by the base, came forth from his hermitage 
and ruled it again/ But these references are vague, and do not neces- 
sarily imply the previous existence of our present Ramaya;2a. 

In the thirteenth book we have the description of Buddha’s tempta- 
tion by Mara and his three daughters ; and as Mara is distinctly identi- 
fied with Kama the flower-armed god, we are at once reminded of the 
similar scene in the Kumara-sa^;2bhava, where Kama discharges his 
arrow against 5 iva. Mara says to Buddha, xiii. ii, ‘This arrow is 
uplifted by me, — it is the very one which was shot against Suryaka, 
the enemy of the fish. 

‘ So too, I think, when somewhat probed by this weapon, even the 
son of Wa, the grandson of the Moon, became mad ; and 5a;;2tanu 
also lost his self-control, — how much more then one of feebler powers, 
now that the age has become degenerate I ’ 

Mara is described in xiii. 7, 8, in very similar terms to the description 
of K^ma in the Kumara-sa?;2bhava, ‘ Then having seized his flower-made 
bow and his five infatuating arrows, he drew near to the root of the 
Ai'vattha tree with his children, — he the great disturber of the minds 
of living beings. Having fixed his left hand on the end of the barb and 
playing with the arrow, Mara thus addressed the calm seer as he sat on 
his seat, preparing to cross to the further side of the ocean of existence/ 

We may surely compare those lines in the Kumara-sa?;2bhava iii. 64, 
where Kama is described — 

‘ In the presence of UmS., fixing his aim at Hara, he repeatedly fingered 
the bow-string/ 

When these sensual temptations fail, Mira tries to frighten Buddha’s 
constancy by an onset of all kinds of monsters and demons, — a scene 
which is imitated in Ar^una’s trial in the Kir^tar^niya. 
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■ '.. .The Bwddlia-ferita. is always called m the colophons' of the different 
sargas a mahikivya, and it certainly shows , an acquamtance on. . its 
author’s part with the teachings of the Hindu rhetoric or alaMkara, 
Of course the common figures upamd, :utprekshd^ rdpaka occur 
everywhere; but we find now and then specimens . of more elaborate 
ornament , , 

Thus in viii. 37> when. .Buddha’s queen Yai'odhari .finds ■ that her 
husband has abandoned, her, .she bursts out,' fThese lines of' palaces 
seem to weep aloud, flinging up their dovecots for arms, with the long 
unbroken moan of their doves/ We have; also curiously Tong-spun 
instances of ^allegory’ or aprastutaprammsd in such jlokas as.h 76,' 
/‘The thirsty world of living beings will drink the flowing stream of 
his law, bursting forth with the water of wisdom, enclosed by the -banks 
of strong moral rules, delightfully cool with contemplation, and filled 
with religious vows as' with .y^akrav^ka birds ; ’ or, xHi, 65, ‘The tree 
of .knowledge, whose^ roots, grow deep in . firmness and whose fibres 
are patience,— whose flowers are moral actions and whose branches .are 
memory and thought, -and which gives out righteousness as its fruit,- — 
surely, when it is growing, , it should not be, cut down/ 

So we have often rhetorical contrasts ' well Worked out, as in 
ill* -^2 

‘ Gazing down upon the prince: in the road, the women appeared 
as , if longing to fall to the earth ; gazing up to him with upturned' 
faces, the men seemed as if longing to rise to heaven;’ 

Or viiL 56, ‘ That body which deserves to sit or lie . on the roof of a 
palace, honoured with costly garments, aloes, and sandalwood, — how 
will that manly body live in the woods, exposed to the attacks of the 
cold, the heat, and the rain?’ 

So viii. 30, in the description of the palace after the prince’s flight, 
‘As the women pressed their breasts with their hands, so too they 
pressed their hands with their breasts,— dull to all feelings of pity, 
they made their hands and their bosoms inflict mutual pains on each 
other/ 

We have a very artificial verse, with the figure yatkdsamhkya in it, 
inv. 26; — 

‘ The prince, whose form was like the peak of a golden mountain, — 
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whose eye, voice, and arm resembled a bull, a cloud, and an elephant, 
—whose countenance and courage were like the moon and a lion : ’ 



Or again, v; 4!S, where he is described, ^Bright like a golden moun- 
tain and bewitching the hearts of the noble women, he enraptured 
their ears, limbs, eyes, and souls by his speech, touch, form, and high 
qualities 

II 

In iii. 51 we have rasdntara employed in its technical sense as a counter 
emotion made use of to cancel one already prevailing, where the king 
determines to divert his son’s melancholy by an expedition outside the 
palace — 

in accordance with the definition in the Sahityadarpa/m (§ %%o)~ 

*By a diversion of feeling” {rasdntara) we mean the banishing of 
petulance by some violent fear, joy, or the like/ 

I have also noticed a curious point of resemblance between A^va- 
ghosha and Kalidasa in the occasional references to the festival of 
Indra s banner, which is, I believe, peculiar to Western India. 

Kilidasa refers to it in Raghuva?/m iv. 3, ‘His subjects with their 
children rejoiced as they beheld his new rising, with their long rows 
of uplifted eyes, as at the raising of Indra’s banner in the festival 
for rain.’ 

So in Arvaghosha i. 63 the seer Asita says that he is come ‘with 
a longing to see the banner of the 5 akya race as if it w^ere Indra’s 
banner being set up;’ 

And again in viii. 73, ‘ Having heard of the arrival of JT/^andaka and 
Kamthaka, and having learned his son’s fixed resolve, the lord of the 
earth fell struck down by sorrow, like the banner of Indra when the 
festival is over.’ 




PREFACE. 


XV 


/riie ' style . of the poem is. peculiar, as there is often a ; mixture^ of 
.roughness and rusticity which,: unless we can account ■ for it by corrup- 
tion of the text, does not harmonise with the frequent attempts at 
ornament and polish. Some of the words used are only known to, 
us from the early lexicons, as the Amarakoi’a, &c., as .e,g, dhish^^ya? 
*a dwelling,’ which is a favourite word, and occurs four or five; times ;' 
kmana, ‘gold,’ ii. 36 ; gantri, ‘a cart ’ (Amarakoj-a, Hema^andra), IL 2 % ; 
Lekharshabha (Amarakoi-a), ‘Indra,’ vii. 8. I may also mention saM- 
grahaka, ‘a charioteer,’ iii. 37, which occurs in Pili; ras§,, ‘the earth,’ 
V. 5; yMdtaka, ‘a loan,’ xi. ^33, which occurs in Pdmnl iv. 4, ai, and 
the Amarako.ya ; dushkuha, i. 18, ‘hard to be roused to wonder,’ 
‘incredulous,’ which occurs in the Div}4vadflna ; dharman is used for 
dliarma, ‘ custom,’ in v. 77 and xi. 20. 

The Buddha-teita will tell us little new about Buddhism and its 
history, but it is full of information for those who are interested in the 
history of Sanskrit literature ; and I am sure that other and younger 
eyes than mine will bring many points of interest to light which I have 
failed to see, as I was too much engrossed with minute varieties of 
reading and difficulties of interpretation to have always had leisure or 
insight for these larger questions. After all, I have been obliged to 
leave many passages which are obscure from some undetected corrup- 
tion in the text. The inaccuracy of the Nepalese MSS. must be my 
plea, as I submit this edztio prima of the Buddha-^arita to the criticism 
of Sanskrit scholars. 

An English translation will shortly appear in a volume of the ‘ Sacred 
Books of the East’ 

Cambridge, 

October 23, 1S92. 


ERRATA. 


i. 52 c. 

Add note, ‘ Wfm P.’ 

vi. 40 a. 

Read 

00 

iTTWWT? 

vii. 29 c. 

» 


ii. 56 d. 

Bead WW 

ix. 7 &. 



iii. 5 d. 

»> 

w 

xi. 27 6. 

» 

^tNw: 



•sJS 

63 c. 

,, 


22 c. 

ft 


1 64 d. 

ft 

“f^t^narr 

24 e. 

>» 

— 

xii. 117 c?. 

ft 

ex coBj. ’ElT^t^ 


>s 


xiii. 62 d. 

5 » 

TP# 

V. 50 c. 

>» 

ww'? 

xiv. 62 £?. 

>3 

wifwfST: 

vi. 2 c. 

>» 
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THE BUDDHA-iTARITA 


OF 

A5VAGHOSH A. 


BOOK I. 

^ n 

fSR wIt rUTl I 

f^ffRT^^TTT: ^ S ^ ^ W II «) II 

Wf^ft I I 

^ tti^: iRii 

flnfl'g^'^ fr^T "%;yra%F 3 F? 1 

WTW m ll ?H 

^ rfift ^ I 

M HSJll 

5rqf?r^® iRTRR^PRtr ^ ami 

* *wt wwra M P. * ExconJ. ®f%IWt^ 3 l% O5 ®fwtaN%P- 

{For dhisbny a, ci.iv. 102 ; viii. 40 ; ix.a.) ^ Sic C P. ® % 3 rnt® OP. ^ '^'fii^- 
^liSKP- ® p,— ^^ETRt c p. ®’3s:^p. ■' ^rftwiifrc. 
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t ^iw i 

^ H 'S H 

f r?Tf^ Trft i 

■gtrfTO^ II ^11 

igjfrq^jajfsfxr h^t^tt: I 

|^sf^f5f??r:BH^tiTrr: ^RT^i^TsTrsf^ TJfffWTTR: moil 
^ ^I^2nf>=tlWT: I 

^rTpjTXI^: ^nnwfc^MI^: \m\\ 

wfwum^TT^fq 

® ^sqtrniTHTO ^TiwTflT^^XF^T^xt^lOTP^'^ II II 

fro^iTRT II II 

fWTXWT^: ^ ^x?i^xr: i 

^ uajj ii«i?{ii 

®Tf^W^lWTr:iWT^ I 
TiTxiTXfJi^^ T!Txrr mmi 


^ ^ P. ^ P. 

® iftrot® 0 p. « Wm® 0 p. 

® Tf^Wftl® P (and 0 pr. m.) 


® 0 (not D). * P. 

’ Should we read W ^Wn^TTW: ? 
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3 


usrng ^ »Tf%5feT^lT I 

wm rTftr^^ W^Tf^ fTT inTZT ^'5F i 

^ ^ W^ WHSll 

^K'k ^leFTT xiffw f^fR ^rr^Tf^lin h Hbn 

wrt: w^ 1^ f ^ #^P3f RTf«^ ^ffTTOw: ll II 

^ ?[r^TTf^r^fTg^ 



TOIROII 
W’fWrT XlfW 

?riw amtsft ff -^xn^ ii ii 

^TTxrrfq w f f^»T»T ^xTFTr \ 

xjftlft Wa^T^TT "^ftSRTxr IR^H 

5faimT^i TT^: ll^^ll 

^Ta^TiTB^*IT5=ria?T: * 'fRilTTFrT^^^ I 

^ ^^WWT P. The last letters have been, altered in 0 to l^T J '^TT D. ^ e^j P. 
® SoD; P ; C has Wff^® coiTeoted to * fifift P. 

* ^yiH* 0 P. ® *lj C P. ^Tf^® OP. « C. 

^ ^#gr . HHNi ; P. 
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THE BUDDHA-KARITA OF ASVAGHOSHA. 


%£tTr ffy 

' ffWMra^ ^ I 

c^^ffWT^ ■5rt ^ IRMII 

HTW: ^ iTnif%:i 

w irTTr^TT^TT^ iitw: 

II ^^9 (I 

rT^ WR II 5^<iH 
iTO n^T^;R#r:^: ^ m: ^^TW: i 

mf^WT??n W* ^H5IFnX 5T T^: ll^oll 
^ ^ If^iir fysi-m t^ct^t i 

fmrfk^sftr 5ifR: w ’sisn- 

ii?«|ii 

■ ' "# . , 

^ From this point the Tibetan and Chinese versions begin to agree more or less 
closely with the Sanskrit text. D oni. 25-45. ® ?fil3T® 0 ; P. ® 

0 . * ®x: c. ® “FlO; «ist,p. « irf^T C ® c. ^ ®»rn^ 

OP. ® After this sloka the MSS. repeat sloka 25. ® C P. 

P (cf. V. 56). C. 
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f^:sP3 ^tr: n^^ii 



rTSR WTf’'!! iCT^TTrf ^ 3Er5ITWTT^^1 ^r^lTO 1I??H 

fTFT #1% ll^mi 

^lir<rR5r’^q^-fwr w^: i\ ii 

^WVTFFJ- XTT^^RTrm 'fmFl •q^TTT’BfJTO ll?^H 
irftFn \ 

W!T5F[ ll?tH 

HqFTftfqT?^%Br pi: ^s^nf^FTO I 

TR^B^Sfxi TT^T TRTFI ^fTFT® ll^tlll 

’^TfeFT#?^ WTfm I 

BT^^BT WH II go H 

^mrfT %TT#r BTBTFRWmw: I 

^ ^Sr^® P. 2 ’^T«ft P ? ® Ex cortj. ®5Rnp5fT 0 ; "JTIsTT P. ^ So in P 

and in the marg. of 0 ; 0 originally had ^ 0 p. 


« ! t{q(^g{ l 4 p. 7 ^ireixo p. 

® Ex conj. fpfr W. C P. aiWf C P, 



'» P. 
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iT^ 5 fijTOra w^^w 

# Iff? I 

II 88 II 

f^Trfww ^v?w^iTi3i!^ii 8 m ii 

"^n ^ m i 

rT^: 5|^ (ft ^ Wf^ ^¥Tf?r?5 Il8lfll 

^ ^ frr'3rFT^Ml 8^ll 

f^f%fmrr ^ir ^tf^: ^#nT^ n8bii 

m ^ ^ jmm^ i 

^oTT ^ mm ^ nw ^u: ii 8^ii 

fl5Il^TTTf ^31T^ I 

^ Ex conj. ^^T^rSI^o C ; P. ® Ex conj. gT^^T Tfly^ ; C P. 

® Pom.^. * o^ C. ® Ex conj. C; TTO^: P. 

® “’tfst: p. ’ “f^tfttffTiT^rsrra p. ® “^g^® c p. 

® ’^rx^i; 0. ¥F\^ri® C. Ex conj. C P, C. 


^OOIC /. 
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3^rrrf% ^ : im o ii 

^ flWTf^ WTf^ f ?rTf5=T H M<=) H 

13^ rim I 

f^5Tip im^H 

^T^T?:55 I 

■^^FrTl% ^f?T im?H 

^ f?=TfH%?5 W^tTOlir rn5P?7 ^TrT^^ fll I 
^m^T^PITf^TTTSFnTr II MB II 

W ^oTrT '’WTWf^^n rrtj:f^^ ^ » 

^ f TrRSts^RTTTHf j 

vltr imlr ii 

w#1r ^TO iifw^5q i 

^Ti'^^nre wwt fCT ^ iiMsii 

f ^ ^ ^5¥jt I 

w^^wt ^mfk f^wtsftr 

€lifrr IIMbll 

TTcf ®H^^fHTTf^r3ETOfl!r ¥Tl%rT I 

^ o^ c. ® 0 p. ® ^TfiimTfsf #: p. * o p. 

C P, corrected in 0 to {d »f%^). « ^ffzrr p. ’ p. 

^ f«nrf?f^i 0, but cf. ix. 20, 6o. ^ 0. 


8 THE BUDDHA-KAMITA OF ASVAGHOSHA. 

Tfpi#f frniTfW^ r^l^^ I 

^r^nlfOH 

ITW^ wiFT I 

ii ii 

H%3T57 ^ TTl^W^ TT?^ ^ I 

f^^T TO ^HT 5!TTO5=rTO%f!T llff^il 

^ Tvpm ^ f^fFTO Htrs^w: » 
feTO ^ff%rF2T lllt?H 

f?T W Iil^TOW^ilTF%: I 
^ITTOFTr fFTt IllfJJll 

F w'^iT FfRtr<;TO=r^T^TOf^FT^ i 

TT^r^gri Il|mi 

^rT I 

^ ^ Wi ^ !{« 

’^fFW %rf fTO I 

•^THTTOMi^: X?F^ IlTWf^TOFWTF: IllfSIl 
^^TWt TO ^Tl^frf TO ^ TO ^ I 

FTf^TFIF^r ^fT ^ TOT¥^ til 

OP. ^ Sic 0 P. Should we read ®?rf?i: ? ® “lUftt F (cf. 

Beal, i. 83 ). ^ Ex conj. 0 P. [Tibetan has sorna, H. W.] ® Ex conj. 

TRRTTlf^tfW^® 0 P (C «^»). 6 ^31^ 0. ’ ®^ P : 0 has 

WT ^fS® ''*'ith t prefixed to p in a later ink. Query 1^1 ? ® % P. 
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^ Tfm TT^: \ 

W Hl^ll 

^ ^ fnpyf^^’C: i 

TT^ITWfTr f ^ TT?:^ %^sf^ ^%Sf^f^1cR^^: 11^0 H 

f^IT fk^ fff ^ ^S% ^Tf?f: #f ff 

^FTT Il'S'ill 

w »3^fw# ^ rrir^1^^=T%i® iiss^ii 

5fTWT^m ITf?T ^ ^r f “ufw 

S% I 

f%fr^ TT54 WW » 

wnm irrfrnrt f^ig wfe^eifw ^fpr^ ^ iis?Jii 
^:?^^T?nf¥^‘#^%TT55rOTt^ I 

I 

^ Ex conj. ^fig^ 0 P. We miglit read ^i^lf. ^ 'STaETr CP. ® WT^ P. 
C seems originally to have had tTTf , which has been altered and inserted in the 
margin. ^ C ; aBf%|lfr P. ® Ex conj. C 

® 0 P. ’’ %f|l D P and C pr.m. ® gift^ P. 9 sic 0 P. Of. note. 

Appendix. ^0 f^WT 0 . ” P om. Tlfw. P. P. 

c [HI. 7 .] 
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w^m 

f^^17T5!T^ 5Frra I 

IJfT^’rmJl^ilfw '^[m 5R1T^^ IlSbll 

i f »l! T ^’ ^ lit Xn!T^T1=R^T57i^i \ 

^^fr#?r ^ 5 ^ 11 'S^ « 
#TTffxnt: t 

^ HboH 

fl^RT ufw i^ rl!5^ 1%' 5Rng^c^ I 

^T % %f%4 ^I^lpaifw 5n^ llb<^M 

j^ror w^mw ’jWRirt ^ «n?TTf^ 1 

v:^ fTWSRwr^ ff ^ "arw ii b^ « 

tfrT I 

rR?T I^Trf^r ^IRW II b? II 

f ■2|T^7f\frT f%Tf^^ I 

5T ?T fij^iwtr^: ^ iibjJii 

rm i:Tt « 

wnw wm iibMil 
“pRfflT^Wrp ^ ^ fPR'^ ^ I 

^ 'sft^ ff P. ^ 0. ® P. «5T 0. ® Ex conj. 

«3RT*i^:op. «iRiflrffix» D C is written in C sec. m. over the r). D adds 
as a note jwnir- 



BOOK /. 


II 



p. 


rFTTO II tSlI 

^ %# u^WTfrn: 

^Sf^W 5fxitr WCHT^: wtwtit: ^ ^ n 

mfn i 

^^niratT: fl^zr: ii b^iii 

^ifsi^f^i^iTOwt ^iTTifrr i 

^^fif %% TrfwTr^aR^t5^w: fcir%% ii do ii 

^fTfr irf^n^tri i 

lm^^^ ?rr«T : ii q.«i ii 

fW«r ^ri: I»w TTr^‘ :gTf2|l[^5r ^ -^J!rTT'<irqi^ I 

^fTRf^ mm iid^ ii 

fmm inflw: i 


TWTTr 0 D. (0 originally had q^TT H ^ T ) 


BOOK II. 


w nan 

w^ f| Ti^T^^znTirfffHT^:^^^ 

^ fi^t# I 

f^XTTfq 

5fr^^i^ ^ ^T ^ ^1:^ (l^li 

niw: M 

|f^ 

Ifrii^tr^x^^: ^ n^> « 

« fi* ^ p. ® 5 fr1r;^w- 

tXlWT^T’l P. “ ^fp» P. « o^T* P. ® Ex conj. 

Wfi^: CP. ^ Sic DP. ?9TSft 0. * ExconJ. '3^?R??rref?(n CP. 

Cpr.m.; «rniD. f^?!W® C. 
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1 

WT ^ 5FIK^ Util 

^iKNTa^l:sf^ ^^rmiTTrt ^ ir^ i 

t'sr fTOR^ xf H^rf^ iTil^ItT^ ^T^* IKlll 
3ra Tifw^® w ^ in^^fk ^ ^t: < 

^vqflff: W^l \m\\ 

rn^ 5Tr2T^rTT ^rmt Hi^jfw^ ^ f^: i 

T# imw 

. *N....: . - ■■■■- - ♦ - ' ^ - .f^- - •.: -.-♦ , 

^^llFr^^TRT’^TFn^T ^Tl^tTrfE.w5C^T^T^ I 

^f: ^ Tm^i ii<^^ij 

'insff Tifrr% Tiff^ -qfw m xr;c^ ^ 11 11 

TjPR ^ ^ f*Tr^ 

7T ^ fiw wH^w 

5|fi^ ^ Tcm fCR!?TTW!f^r'^^ TTt H'iMIl 

W^ ff THST^f^ Wt TRl^ 

"wm I'l: nwm XITOT ® 'SPH^ II II 

U^fw ^rft I 



2 O P. 


Ex conj. 


’ WHf DP; 'srarf 0. 

Jlt^CP. ®«rrfTO OP. ® Should we read 

^®? ’’ Ex conj. 0 ; P. ® ? 
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mt %rm ii <^^5 ii 

rnn xtft ^ #r| rfi^rsf^Rm^ wm ii «^b n 

W ri^m ■JH wrm5RiJ35 1 \ a » 

htt: ?! ?wW^ i 

fTlTOTOf^: ^ ?^rIT!% II ^0 II 

ffwr ?!^TtTf%^^ WT^t i 

ftvm^ i 

^T(^5w<5yi!f?mt ^t^rr ^ fw f^ 

^ IR?H 

#TrTOift»?i TO ®?riTO ^t< 7: ?i ff \ 

''^!^?ftf5!^^TOT 5RT1I IR?J|I 

TO g TOTO ’Srsrt ^gTOKfeWT^l^: I 

TO H^qil 

'|*n®(, c. ^ ^ D p. ® ®^tiTf% C P. * “sprg ^3 Rt: p. 

® Ex conj. 'gwt^ MSS. not clear. The afft: of 0 is written in D P. 
D P om. rest of line. ^ P. ® Rest of line only in C and uncertain. 
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"^XTxt ^?Xif TTRiifTO: fTXTt: 1 

inxT irs ii 

f%f¥fr5=r;^W xTwtTT wftfw ^s^r^r 1 

^T?r ?|Tfl WXf^'SXffX ^ rXW 5T WRTt IRtll 

^TW^ 'SEFWt^^TXX^^ 

1^1 ^:, iRiili 

w^5T TO5r 11 ^011 

rnfm: 1X§: i 

w w^ ** II II 

?!i!^ ^Tn'*5r^4irwif^: #f»x5|flrr TfH^rorx^: 1 

1%TXT?Xfgl5^ ?TiT 5RTH 1XI?X^^T II ^^11 

f^vm qxqT%% ii??ii 

^ I 

^^^n’qx^qcTTfx: f¥^ -^xm ii ii 

^TT^ WI TOq fk'i qf 1 

^«r; Tm^ ff w ?f%q ?xtq^T«x: f^TrTsj’5?% ii^m ii 

^ WlninCT 0 P. ® ft T H T p r° D P. ® For this half-line D P have only 

; and so 0 originally, but adds the line in margin. * ^isl OP; 

P omits 30, ah ® Corrected in C to f#: . ® P- P ? 

* rTlTfW® P. ® ! 0 % C P. 


i6 THE BUDSHA-YJLRITA OF ASVAGHOSHA. 

w Tr^T|^ i 

fssTR^^ fl^: ^ 11?^ II 

fi# wm I 

^ ^ x(tS ^ fit ll?'SH 

^rw rm ^ ^ f¥iR ^i 

mi '% 1?:^ ii?t ii 

^i f|[^%S5q^lTT(W ^ rm ^^1^11?^ II 

flra[q;g¥WTRf57% II Jjo II 
^ ^ f *Tltr T^ XI^ I 

jm jt5T^ II iJs II 

f WFlttsfxT XlfHW ^^T^hTFRTfxT I 

%T^T*ftsf^ ^xit ii \\ 

Ilii?ll 

?T ^Tf5l|HM^1^TJ^ H I 

7{ 7T w% II iJii ii 

rfftiT^x^T xr^ iffxrra %: i 

■: '^:::V.: ' ■ -jif, ' , ^ 

; - j ^ F. ® okras’® C P. ® The MSS. haro flf^ 
and no i. For the Tibetan, see note in Appendix. * 0 (? aor. of i|*^_?). 

® Ex conj. 0 P (P not clear). 
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^ #^#TT |^ rqtgT^# ^ th^ im ^trt \\^%\\ 

’romiftw: f f^Pi ^ irfw i 

TT^-q II II 

^ WTrTl^: I 

W ^ W W »?Jtii 

^ llJjlill 

^ ■!|X|f^^T WXTjf^T ^ I 

^ imoii 

-^mj. Tmi: ’sr ii m ii 

•mm w 'sn^ ^ ik^-^ \ 

f^ f^ifl: f^Fif ^ f g I 

m 's^fTTw^ I 

im^ii 



^ iflTii% 0 p. ® p. 

® »«TS P. ® Query ? 

® ^ ^5f^ c p. 1® fSpErnf O P. 


® Sic 0 P. 
OP. 


^ “JTTsrf OP. 
® 0 P. 


7 
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i 8 

^ ^ f WPnrr H MM II 

l^:i 

?fw mf{ 

II ^ II 

2 0 . 


^ Should we read WaTTOf ? 


» ofK^ c p. 
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^ ^ ^ R rT T fif II «| II 

^|?5rr rTW: #^Fm^4^T5TT ^[OT^?rFTT I 

^fi:xraT^^ ^ II ^ II 

rTift 5|WRf fksp^ JTT^ I 

R oJWT ■^RBRTlTWITTe II ? II 

^ TT^TiT’f 5Er'qTrrJ7T#R i 

^ H%i%T iiUii 

ww; TO! ^-RT 'sfTi^ TO TT^TO «mi 

Hw: ’S^flr TTOH^ i 

frTTwr^ ^«RTO!: II I II 
^ TO^1W^^ f^t I 

'TOTTT^ R TOT TTTOT IIS II 

ww: IT 5iT^rr^lT5^fii i 

^l5|'^f<lf’^f^lftTWTt fllTO^ R^TOdl II til 

mt ^fmwmm mwmmi 

^ So D. 0 P, “bat corrected in C in marg. 0 sec. in., D. 

8 P. ■ 4 |^o:op. ,■„, 


D 2 
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nail 

tFTT^I^ ^1 ^fTT^^^TTFST:^ II c)o II 

w fii: #*3ia3%5=r ^'arf^TT i 

f^T:^ i 

WW; ^-mxi F^fftfiT f^: ^W^lTflTffw I 
i^^nj f m«T^^: II «i? II 

wt: faTrprTfc!y(^t’g?rm i 

fiTrif^^TOf^TOW ^t: '^rdf: ii'lBii 

inmi 

f TO’Fn^ft wrwTO^Hfii #!^^r i 
Ffw %ifftoT: II II 

W ??1FTTTT? ^ FTW R5FTT? W ^ ^ I 

f|^ ITOTrfH f^aj^FT^fT HpiTf^ ll<^SII 

T^t^Frdf^^rf^flwFTT ^F^^f1f>FTf37rnnrT i 
mm W^ ^TrTFr^Il^lTr® ll«lbll 

^m^wrei I 

^ c. 2 9*rr*!s c p. 

* Ex conj. C ; “FWl' P (?)• 


® C. 


BOOK HI. 


W% H^OH 

iprfw*^: Tmft^TTRrT w: ^ 4^Frr ir«ih 

’^■s5??Twr:" ’ipiTTri: i 

^ TO npiT^rr: iR5?ii 

^ w xm^w %^TO ^TTTOTHT# fro ^ I 
wmm m^f?T’5r%^^^%^#rfii: 

- , ♦ r^ - : 

> W^ ^^rRlTOT|^ | 

I #?§ w TTWxrsT fro: 

I Hm^TO^yro IRM II 

j ft f Wi^nfiT^ ^^tRi^TO: TO%^ ^■^T: I 

I ^ ?!t R=rilfTft ftgrfwmTOriw it » 

I rTW: ^TOT 3r^|TnT^»|W TO^J f5|Tit5^rr ff I 

[ ir^ii 

^ if!:' ^ i 

fiiRq^iTO^T: f^ iTffw#^^ iRbii 

. *S, *»v ^ ■■■ ■ 

■^iq’ar^lj: iET ^^ITOWT 'IITTTTOIT^ 

^«^pa%:c. ^°t5rTf^»p. ® “f'S^rrrr c. *5tw*rRT:cp. ®»nfr- 

fwt| 0 p. ® wamr: p. ’ »fr c p. ® “f^w® c ; f^w® p. 
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IR^II 


5Crrl5TT i 


Tf^w ir^ifTT TO i 

Vlfw TOiftr^T’^ iTH: II 9^11 

wpr^S’^ I 

TO ^f^TOrf^^T WT^Tif?! ^ c^^: II ?? II 
Hw: ^T I 

^ TO 'Hwm ’JT|TwNf^^f?r% 3^: II II 

^•Rf ^ f^f%%[?r i 

rTf ^ TOfTT 331% ^ TOTl II ?M II 

TO ^ ^ wfw ^ 3^ TOOT ^ I 

33%^ 3fr^3T^frr IPr8?iftS%^5?3%^TT!!:^ Il?lfll 

3T^ 3|W ^ I 

fl fifr WI 33 # ^TTfe ^TOT% II II 
OTTTO f^#TOn^ v4 f%^WT I 

TO f^ntt W^ f%!m^: T}1^ ll^bll 

TO f 3 r| ^ ^ ^ I 

rr% ^irf3R;rf: 53 i|jr: iito ■5r^TOT3R[ ii^<iii 


^ fsrsr^ c. 


® tl^WR: d p. 


® imft^rrmir: p c (»«r; c). 
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^ ^ TT « ?JoH 

. . - - . ♦ ^ ' . • ' .♦ 

^%fw ^'\^^ ^ ^nrrfw^ ^ 11 iJn h 

tf^S^'^irfkTm #^51 ^TTfU^qW^MT^: I 
d*TTl^=raT 57 : a a 

jjm^m ^ »|^w 1 

WTWJ Tfar^N ^-FEiirr tmm aii^a 
rf^ ^ ^Tr%fTT f^rr^ fm: 1 

ff dn: I^^fw a a 

^ffT mrt: 30r f^^5%WT: TjT%^rrt^f^»TrT: ^’sfl^ » 

. ^ • C\ . . 

^ : irr^rr^ 5^"^ a um a 

i^kfir k aiJ^a 

fk^m 5 |w xm^- n^ 1 

^ k T.fk«f : imitw ^rf^r!% a a 

rnft fk^t ^T : Tjizrr^rp;; irfkk^ » 

“W fk^wi w ^ #fk^ ^ a gfk TT f rT ^^R a H 

^ wnr® p ; wnir“ o. ^ wr?st o. ® t;:^mT^: o ; i^^wrw: p. 

*SoDP. WgftC. Should we read '^5(Wrg^ or The Tibetan favours 

the latter. ® ?Tfl(^^J D ; rrfl['^r^J C, but con’eoted and written in the 
margin ; TfffWt P. ® g^->OP. 
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^ fkfm' f i 

W# ffTFI 1%?RTOt I 



rfrf^ *Trwrf^5Tinf^f?f ^tto- 


57: iiMon 

if#r xm^^jf^ 7T^?r*TR:" iim'sii 

%|TW irr^ fRTO I 

ifwlf ^ ^ I 

xjm n^^nroro ■^: iim?h 

ft ^w: ^ ?7Fi: II Mi{ II 

5EJ ^ ^ ir^: 1 

immi 

Wrr: m 1 

imlrti 

irq ^sft IIM^II 


* P. 2 Query Hfi? SfW USt ? 



«nW«T: P. ® Ex conj. 

® The ^ is not clear in the MSS, 



T#!!iro. 
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11%: ^ %# I 

fm: H^WT w I 

ffw: ^ ^ f^mK, I 

^ifm ^ 3ft^ f% T^rTT ^gf^^ H If© II 

fif^ f^^iw uwt^ imrafH c^: i 

ii|«iii 

?Twr5^ f^f^m 5ft 5T % %TOy: \ 

WT5Tf5^5m? WTTff^i%’ ^%fT5r: ^1% fi Ti5n: iilf^ii 
?frT 3B ^ 1 ^4 I 

1 57%^5FRTr^ -cRr^ fiTtm n %n 

ITW: tTft^JTFrrJ!^^^ I 

f^xjTfT «| rtHcn*i oj W15rf^ %?t ^if iilfiJii 

mi ii^mi 

^ 5TfT^ ^r%%c?%#rTT f fftir: ^ar: II ?II 

I *11 P. ^ for ^RI G. ® C ^ 0 . 

® ^(^•ilfil OP. ® »^J»T C. Ex conj.; the MSS. read 'Wf% The 

Tibetau has nam thag dus-su, ‘at the time of oppression (as by misfortune').’ 
®W^CP. ®ofafC P. Should we read offw or offT? 


[III. 7.] 
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fTWWRTft^ fOTRTi^ I 

i^f| 53 Fgi|q^ imr ■^^'^ in« 

WrWf 3 ? ^ rTT^TO I 

ii^ii 

TPTerT%5r^rTq: I 

fro#: :d^ffTf^%; fq^ ?q cTtqq: n?u 
w ff WT qi^: qrrTfr f^qif^q i 
qtPqf 

qqf^ qqf^ i 

^tqrfW qr^rq^^t^^qr ii m ti 
wqi m qgqrfl^ fqq^" qqfqt ) 

fqfqq^: u|»l 

qq WT ^^qrqq qrqf w \ 

^ q^: qfw: WSW 

mm f fqqtqr® ^ \ 

H b tl 

qtr: q^qicTwr: qsr qrqqqqqflrrT: | 

^ f«itgfi:«r p. ^fsifft^op. * ®?rf* 0 p. 

®f*na^p. 
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r: »twt: w^w 

^ ^ h<|oh 

0 0 <1.. #s... 

Wirnaw^ ^ ^1TtFTT*pT^Til I 
W5Errirf^ wwi 

yjT^^T^TT lT%5f ^pi|q^ q^ I 

^ ^t: m 3FrTT^ f% fff^ \iH^\\ 
HqaTHqtqqirrT Wl "mfWRT I 

^ rf m II <1^ II 

5R^ %f?1T ff ^^JTT^fq ®qT ’Th^qtfqfTT H^lJll 

^wqfq ^=ii%5r ^ qpffsq fkwit \m a 

^ tf 5f!fT!|rq: I 

fqift^ ® fqTITq^T|3Cr 11 11 

qTTni ^qwq^ ^Tffq t^TWnqq I 

%rqit^^qtqqTTm! q^qqrwrqtr ^ iiqt ii 
3|f^pT r^ #^ q-f | |t I 

^ CP. 2 Ex conj. Rgawi CP. ^ Ex conj. TWtfqo cp. 

The Tibetan has ‘wives of cowherds * c. ® 0. 

® Should we read IcRJ^^T*?? 
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'StiTWT ^ \\W\ 

'^WT^TTOK^?! iw: II ^ 0 II 
feEr: I 
^fnF[ IR<1 II 

laflf f^SRT IRH^q TT'^n W I 
1551 H II H 

ff ^qrTf^af^H-^ itfw ^ i 

^ f m: %^i: 11 ^? 11 

’spr WT fw 15 ^h: I 
Ilfw IRiJil 

WT iffii: I 

irtw^wT ^wtnwT*. ii ^mi 
101^ Twr^nw fITR’CT ^ Tn^WTiH 

®5f|: %TOfw'sq¥t J{^^r{ ^ Ii w 

^ WT^^W^W: fWTd I 

'WTfeWT^^Wf^W: Wi^W IRSII 

^ wf^ www^ w I 

^IT^ ^ IRtll 

Ti^WTwfwwT ^ w wnf^iw #rfww: i 

■* 0^ P. 2 Ex conj. f^flR^O; fSHSil^P. ® 0. ^ fl^® 

® OP. « Ex conj. ?nftnft 0 ; -^Tf^Ti P, ’ f^SsTT^ C. 


jsoojs: IV. 


^9 


xr^: iR<iii 

^^JfT ^oFTr!^ll ?0H 

ifmr^Ttr^^w i 

^ fw^ li » 

l|t|^<.'^ |iH¥e4Bll^lM<T I 

^ II99H 

^ d r: ii?8ii 

^IpJTOt f^WT IPIin^T I 

XT^<^ w I 

trr^s^ ii^lir 

w '^f%#rs#?r^f^w: 

^f%W^oflcTO II? til 



^ wni“ 0 p. 2 0^0 p (?). 

Ex conj. ^rren^o C ; ° ? T^’q 1^ ff» P. 


OP. 


Vwii» P. 
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ago II 

trir^ ii?J<^ii 

Tiffr ^ I 

ift: Tjf^^f^TTT HiJ^ii 

f^riir ii^^ti 

TRfif wm ^iWRT II5JMII 

^Fn%ft i 

^P^tTOT TO %tTTOTOT IliJff II 
^ TO I 

It TOwniT wnr: 118^11 

toI* I 

%swr^ %m: iiiJbH 


^ C adds on the margin here a corrupt version of the nandi in the Nag^nanda 
(dhyanmydgam), ^ tWcfT 0. 3 p 4 g.^ Q p 

^ Ex COBJ, f«r^''cp. ® fwfifm; p. 



BOOK IV. 


31 


TO ffk%t 1 

'mmr \\^Q,{\ 

^?wwT iTTfTO ■='gr^# I 

tncpf^ TOJ '^m i 
w^T^ f^rfw^ \m\\ 

^ 1 f^H^rlf^ ITT^mf^^T: II M^ II 
5^ m I 

’^wfwnwrsfR ^ I 

witnl Tf ^ flfftcr^" UMjJii 
WTOT rr#5=r TOT# ^ ^ I 

®!R#f^^5T f^rTTOT^ HMMII 
fi f^^TT TOTOfw I 

^ ^rrwf^wf# a m| a 

57 TOf^ TOf#§lPTO5r# I 
TO iT# «TOT ^*TTfij^^ 

TO f#T^»TT: ^ffT f#fw ^ aMta 


^ Exconj. •^ipnt^J CP. 2 Ex 
CP. ■* Sic OP. ® n ^ f^^ai ? 


C. 




3* THE BUDDHA-KARITA OF ASVAGHOSHA. 

5ITT ij?| ^ ^ ^ I 

^ ^ xtt ssTTf^W ^ I 

^tM\ w II %o II 

f^5qTIT%sf^ rT^ I 

'cmfn f^^n 'srr^ ^ iilf'iii 

I 

wrr^ ^ ii%?ii 

'=!^Tgn^?7 1 

II%?}|| 

#5^ Xrfi!^ ^Tttrqtr^^ I 
^ FIT FT T^ II ffM II 

FftlW I 

^ Ff irfw^ W lllf^ll 

^n|^5TTf^ 115 I 

^RfW^TH^ 3^T!|t l^WFT I 

ff ^FI^TFfWTT^ llfWiT: lllfbll 

^ Sic OP. * «fq P. ® Jrf?^® P. * 0. 
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»|5% xjt I 

?[r%(Rrcfiw 11 ^9o n 

f% ^ ?^Tf^x?rTn%^ tr%rf: \ 

fwiFi; ^ »'9«1H 

^ iit%if?r^ ^TrTT^'^sf^ ff f^: I 
armrw ^%: gXT lis^ lt 

Trenn.HW^ ^ TTrtTlSifnfil nS9li 
"#fr^z!XJT ^ mim TWriT^t® ^?fTW^T: i 
WW 5R1IT^ lfX*Tfrf: llvSJjll 

^ flrlT ■sr: I 

*1^ ^rRT1%^ 

Wff ■^XT ^FTT ( 

Xf^Tifft ^twxrt: TTxm: ii^lfii 
TTfim^ fxxR^i i 
Ifrni ^fwtt ll'S'S M 

' :-. ..'"g^. -- — r <^ r- . gyv:' ..,;. 

XTw^^^wir I 

xn^ %wx% ii 'Sb a 

'«flntc. «^w^cp. ® Ex conj. ^wr®rf CP. * Ex eonj. 

CP. 


p 


[in. 7.] 
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|KT I 

^ f II bo II 

Tlflti^T^ »Tf|rTT?Tf^ I 

^^5FTf|?TT^ II b'l II 

^*T7^ II b^ II 

^?T W I 

^wf?rrrf^^: frtR; iib?ii 

^ ^ ^T ^ II b^ II 

51T^^HTfT! I 

^ mrvfrm ^ T!WMi bmi 

5rTT ^ ^ ^ I 

^Tnft fi II bif II 

. fhm ff I 

ff^f^ ^ xfw: w u bvSii 
f ^ ^ti»!T?n ^f^cmfk I 
WWI^5'«iRf>WW llbbll 

^WRP. ® Sic P. ^g(S(%iIO. Query ^g?raiw? 
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^iTr%ST3ERT%r: iibe.n 

TlfTrm^TOSfq ^^!T«TO ^fw I 
^¥it5w ^ » ^0 H 

^ iw%#T f%% ^rmmi ii (ih w 
^rnfTrfk i 

^5|fT IR^H 

5=r W5R I 

TTlfw ?T11 ll^^ll 

f? mmuTj^ %rt: a a 

WTTO^: xRTOi 

W^ ^Tji ?|w %^: a Q.M a 

^frT | 

57 Trt ® i?wiTf^gjit% ao-lfH 

^sffT^t ^ ^ I 

^5[jf^xr?ITf^i75f I 

w ^fw 5=r ^ fwt 5cfw f^^T17anr[; 
wni^a^ba 

^ mrf^ C P. 2 c p 3 E^ O P 4 Ex conj, 

?mf?rop. *qn%3 5n%G. «f5f^»cp. ^^cp. 
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¥ 

ff^ TO I 

^TT^’TO'qtfH TO T^rT ^ ^ II II 

wit fTO^ f^f^TOTf^t Wi:^T1T^^TfW5!T?R^T I 

i^raiMnooil 

HffT ^TVrftiTJjq^W: TITO^ fTO#: I 

Kw: ^[dw^»TrTT iipi nffWfWT I 

^i?TrTT ^r^nWI f^ffrqT??- 

qnTOMi'io^ii 

rrw: ^ Ti^T fqqqfq^# wpt f ri fw wx xtN 
TO ’qtit q|fqfqqJXT^f ^ 

^fX TrfjqfT^ TO 

hjJh 

^ Ex conj. from the Tibetan. ^ X|/^ 0 P. [The Tibetan reads raiigi sems4a yid 
dkrhg dod-pa-xmans smad-nas, *in their own mind heart-troubled blaming the 
desires/ or * blaming the heart-troubling desires/ It seems to have read sva eva hkdve 
mnigarhya manmatham. H. W.] ^ Ex conj. C P. ® Ex couj; 

CP omit "ant®. 



3 a 'rm i 

^ ^fw ^ ^ f^f II II 

^ Jff^w: ^ffT fqT^: i 

^ff: T(fm iRii 

^ %f II ? II 

m ^^rtfiigf^ c^mir h^» 3%5 |::* i 

^R-fkc^rW^w^WfTT -^T It Jill 

wik^ mi wt ^ iiMii 

-^mikl TRHf fqt II It II 
WW^nTJ^ra^% -q^: I 

wnwtwqn^qfqf^q;^*’ fxro ^fe^riqTqqTt: H^ll 
qqqr q f^qiHTWHt^: f f^wrq^Tf^ fk^ik i 


^ p. 

6 0^0 p 


« Ex conj. wrn$ C P. 

f%f^?ra«i:CP. 


- C. ® f%®S® C. ^ Ex conj. ®5WT^: C P. 

Ex couj. “W^® D P; (®W® 0.) ^ c P. 


So Tibetan. fTirr C ; P. 
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38 

5riT: iibii 

WTO WTOW HQ.II 

wwwTWWwtf^ww ^ wit i 

wtw Txm ^itwwwtwwttocw; n«^oii 
wrf^w^i rfit f ' wrwtfw^ wwtfw i 

ww: wt ^=1^^ cTt^wfw WWT^ II II 

^i^Tin cf?T wwwt ^Tf^wTirf^Tww^: i 

W^^lTftrTWT^ ^pT ^ WTWWt W?S^: II^QII 

ww; fwf wt wwT^wTi i 

W WWiW^ f? WT WW7 wifww fwwiwwt W II II 
?fw WWI fWTOWt TOW^WWt I 

TO^wwwtf^Trii^ ferwTwwmt w^: in«ii 

W wi^ ^ wrfq WT^ f¥¥^t W W wf?[f^ I 
w w ^W53%| wTtw w w wt n wtwww mmi 
tf?T w TTwr w^Tfwit fwiir i 

■p^TTO^WTw: ^witTOWi toww: 11 =11 11 
w^-^ffwrwwTTj^^ itsitfw W wtsw j 

^ Ex conj. CP. ^ Ex conj. CP. ® Sic C P (the 

MSS, seem to have yatrd). Should we read ? The Tibetan would imply 

^ 0. ^ c sec. m. ® Ex conj. ^Wn> 

0 P. ^ ’’’ This line lacks two syllables. C originally read 

i^TOTf^. ® Ex conj. ^ 0 ; ^ ^ f^iqf P. 
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nt mi\ 

\m\\ 

^k'^wi wf^"^ mm^ m i 

f^■^Tr^:(^fk^% ■^TT'Si: -qW^R q'qtqq^fir^: miiH 
^ XTOIrnjq ^ 7T>i: ^5|fqtnw i 

eff TTiEq ^%rwfi:f?^^qrr: iroii 

wm ^ ?r%Fi: fqftt%q ^ I 

rTTm qiW^Trf»lf5f Tifw ll ^«ill 

■qftqrq 5 lrT WW ^ 5 T W^^W 

W f^#ft7TqT?TT^I Tifw f^^r^ I 

1^* it ^ TR5<^ fl% IR?I1 

ff^wT -qw q m ^ q^tl^qrqf^qTqqT^^ qw: i 
■sfw TT TTqqRiT xrfq^w ^i^ a a 

qnq ^filTR qf^wq qt q i 

’«|qqtq fl fq^fw q^qftf^ 
qtq qtiqq^pfTqqfT qq^^qqT|fq^rqT^: ® I 
"i^qqiE^qq^^qTrRTq: WqftrfTqq^ 

^ Query ifllCg^R? ® Ex conj. OP. ® q%^® CP. Ex conj. 

®53f*tfT“ c ; »7rfin|T’ P. ® P ; C. « Ex conj. 

“f’rgrr^: o ; ofSrg^rR: p. ^ in c p in margin. 
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II II 

?fw rTPr ^ f^'sm KTWT I 

^OTcprfw^swt^ iR<iii 

HfrfWf K WTW ^f^^rTT ^ ^ V^'*5f3?^ I 

^5R% ir^ Hm V#^T II ?o II 

rT^^O^ ^ II II 

TiTT 15 fmv[^ i 

f^i^T g II ^^11 

Tff^H ^mrEi^^ ft vi^ WRf^cit I 

W'ql^^’liR^: 11 ??ii 

^ xm: 1 

, ^ XT^ ^ ^ II II 

^ ^ f^fXr^TXszrfu^ ^ % ^r xtn:* 1 

^ ^ ^ ^ ll^mi 

W ^(^W'T^t^ixr ’STfiSTxi^: 1 

rm ff^flWT nffrP’fllXr^^i^!X^sf?»TT%XW»^ ll?l{ll 

^ Ex conj. CP. ^ Ex conj. G P. C9J corrected in 0.) 
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irf^ TiT% sm 3fT% mi: i 

wiwsi w 5r f ^ fkimt i 

Wm ^ H?l? H 

^ JjfiTi^fwfil^ HFI W^Tif^ I 

?T IfT^iftfH >1% T^^T5i;RlTn^ 

JrW5l I 

: W^Vi 



%% wtr f^HR ^5i^ 35^4 I 

fwM f^^^TTliWreiT 3cf%wf^ HiJ^,l 

^ IRt wmw 


^ f^lifflg 0 (0 sec.m. «|) ; f^^flTg P. 
OP. * fll» P. ® Ex eonj. 

® TfNNR’ ’*r f^: c. 


OP. 

(®^o) xj^aft^op. 


G 


[in. ?.] 
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fTOTR^^Fn^ fej wra ii ii 

ft ff^ wWiftrw jRft' ’it ’sfiiflcT \ 
#mT^Tft W’c^ fMwmt ftfr^ iiiJtH 

7I^^i;^^j|#TTc7T«rT HT?^’it3^^JTrrt>T^T«rT I 

^fqft ® rf^ ^5rr«rT ^fxJy^ im o u 

?ra?TZqi^WTRT ^ 4tnT1^^ ^!TT: 1 

'^w ik^ II M«i II 

ftTTT^ ftc^^TWKT r^m im^ii 


ft’FT# I 

WCRftRT’^^^i?rft ftEIrTW^^rflw IIM^II 




^ n^ 0. 2 »t%?rafliTn» 0. ® W% not clear in P. ^ oTlflRo C P. 

0. ® frr ^ p. ’Ex eonj. «>?rW)Tf^^ CP, ® ippr: o. 

® 0 P. p. o qu^^^ ’ ^ si c (?) D. 
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^c5nmwT7mTffi|5lff^‘^l: ^Trrf^^rRi^flii -Bi!^ m%ti 


irfwff^rTTTf^^%^: W m^w 

rT’STRn^ ^ r 

*wwT imbii 

ff^ ^fiJT ^fwi^rifrsBi i 

f^^rrT%l^ ^fift ^ IJMdll 

Br^WR Brit: i 

5=r wfqwT n?n^' 

^t: iiffOH 

BrfriTR^^T imw^5r^ i 

ITOT rT w% Br^rf f^tT \\%<Ml 

^ TFR^T^Tr: I 

tot: '^TO (I If^ ii 

RTT%^ WrT^ m: ^TOn Brf HT^ ^^rfiK#?:%T: i 

^BnnTOFIlfi^’Sj: I 

trqtfrT iiif8n 


^gwnt“op, 

31%^ c. ® ®3rr^ c. 


c p. 2 ®ipiiicrr; c p. ^ q f ^q r dt- 

P. '<^<1 supplied from the Tibetan. 


®3i^!iii3^M = p ; frarrj’^ = c. ® ®3TnEn' c. ® p. ^wr»r: p. 


44 THE BUDDHA~-&ARITA OF ASVAGHOSHA. 

ii %^ ii 

iflr w f¥^T \ 

wmm ^^^m^sm w %% w 

OT #S^WWK I 

’ll WT® mri f¥'^^TTf II 11 
priT^ H I 

#N} i^T’^n^ w^ nTgft?ifrsir ^ fkmn \\%t\\ 
if^ ^iT WR wm ^mrm w f^^: i 


1%5Rsf^ ^ TrR’snf^^rrfer ^ ii 

\\%^\\ 

fp^ ^ ffRT ’5!f^T '3RfTi^%® w p«^: I 

1^ ^ 7m cRTO f^w ^rrpFTm^^r mw w^o w 
mi ^ vr|tw f^fpT^sfq TfitPTOTO I 

XTO Tifw '^R ll^«HI 

^ rTTpTf^5=rH ii ii 

' ^ 0. 2 -jTjjg Jjj P_ 8 :q:^ c p^ ggp_ 

in 0. * “Sf: P. s *55^ CP. ® P, Ex conj. 


I 
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^5j4 Pfmv rsfmf^^ir i 

^TfTpspjff Xft II m II 

f ^ctm: xifww^Tt?f^’^^^^ ii^ilf h 

?[f ^ ^ ^Tfrar: ^ i 

WHtTRPTTf^^ ^sfxT^r??^ H^^jl 

iTf^^ xiftaTHT TO f^%TOWt TOf^rTT^r I 

%^TOTWIT IRrTTOHTf^ Wxif^ ^ H^tH 

ifw TO fw^: I 

m^ ^ ^ 5Fr^: i 

TOTO^jjfTOTR^* TOcTfro: ^TOiOf ^ nfro® I 

^srTOTrfTTTTOwirs^ h b<i ii 

^ 7T ^TOfq I 

TOfw mmmwn ^toto^ f^t: 

iit^ii 

f*lrTT?=t%^ 5|rT ^ TO7 ^TO^TO^TOT ^ I 

^ Explained in margin of C ^f^J^frl. ® P. 

® Jtf^; 0. * qrcR. p. ® ex conj. oxrrfiii^ c p. 
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OT H ’Fr^TT^ I 

^ l^TCl II tJill 

^ wm ■crftTOrT \ 

|rR^^ ^*R%frTOr f¥^!^ I 

^PrT^ff^ vm ’sr^^TOT^rTT llbifll 

fftpnpT^t^r: ^ f ^it^RFr: i 

iibsii 

Cv 

mAi II mi 


1 Ex conj. f^o a ; f^rW P. ® Sic C P. « Sic 0 P. Query 

^ Sic D and 0 sec. m,; P and C p. m. 
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wifr i 

;r 5|;i!n 11=111 

^0^%rwf^fTTr I 

53 ^l|?T fWT'iS 53 IRII 

^ fw3f%33^^ fT3:^3T^^ ^1 
^f "T^'^’5£nj3T53TfTT]3 11 9 H 

^ IITTO 1%^Mftlfw 3Tf^ I 


^5^ ilhf: a ^ a 

53 ^rn^J15r3 |t3HgTO3T i"* 

5f%r #^31 5R^f%f^lFI^T^qfTO?f : II q II 

3^TW5l35Pifsfq 3J^#r I 

1J3 3 a Ira 

wf^5f3 wmsfm 
^wr% ^'saf a v9 a 

IRT^^T 3i^ ^ 


Tjfii »3^53 3i^*3tsf^ xRT^t aba 


^ 0. 2 p 3 Q p 

iwcp. ® fn;^T5R^ 0 p. 
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# 5rTO ^ 5 r: I 

*3r#MRf?r \m\ 

fxicTT I 

w^'JTTfw^ifw 5ritwf^ mo a 

^ ^^xapfrf H I 

^in^s^fw a a 

5Er?r?w?# m^ii 

TT# ^rr% m^a 

TifiiT^iT TmR ■^i^ ?|ti: I 

\\f\U 

^ ^ rf wfu a «m ii 

fT%^:rf>#raw ^ Tn I 

SJj^fTT ff f^t ^ \\^%\\ 

^wm ^ T?fw: I 

^ 5^^sfxt a'^^a 

^’^PITTO firow Tf m I 


^ Sic CP (but P has ^«n«i|q(c|). Should we read ‘a common 

man’? ^ oonj. 0 ; P D. ® ^ 0; 5[t P. 


* 0. 


® ®*r; p. 
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^ fey '^mmm fkm: fe:: i 
?dfw n \mii 

fer^ I 

TjiRaiT ^ wfw ^ IRQ H 

RT^ WWTfew I 
5Trftaf ?afrT ji h 

5(tfe ff feWt f^ I, 

wm #Rr ferwr i 

W W ^ (I 

^fk ^TOift iOT I 

%: #ait IRiJil 

?[frr 'sf^ i 

^TR^rf^rRrr ^T ^T^rf^: 11 II 

^%rf IT^ J=nr%H TO^RTO^^TT I 

^ w!« 5=i^xk 5.^ fer; 11 II 
TO feR%Sinf!^: 1 

w%R^sfir H^SH 

fTOTOqpfTTl ff 1! ^ I 

^ot:cp. op s^jjqj^p * i T ^ f tf ^ C in margin. 
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iRtii 

f WIW: [ 

^w: [l^^n 

^ 3rR?[ im \ 

ii?oh 

wt% TTfNTfr ftffl I 

^ 53 ^jfrfes: II 

f%r^ wt ^ Witfi I 

^tftr Iwrl ^ir ^ fm\ ii?^ ii 

f<TOTW x?f7mWT I 

11 ?? II 

• 5 ^ ?iT^ t wm I 

^rs?: h?8h 

^ ?Rfw: I 

?w§ f| ^’^^ n?mi 

rTTro^* ■qfKt^Tiq ^ H?^ll 
f| Wfw W W WK m I 

rTTOtfa'fti ^ H?«ll 

%>|i!?T mm \ 

i[^ CP. 2 o^rnfsr: op. ® f’srr^if p- * 



BOOK VI. 


iTiwrP3P|w ^ H^bu 

^ U II iJo II 

^ww I 

1%nj??rPTt ?! IR^ 

iifw ^ vnf^ 

53^: 5PTT^ ■sr;: iijJ^h 

— ||_jlg|J|S!zJ^j^^^ ^ ^ - - ^ 

iTm wnTTO^nn^T^ i 
ff 1%^ ^ js t r fri ^ iijJ?ii 

t^^ I 

ijr|T:«fi-RR!^^Fr^T^ ^wmfmfn ii ij?} ii 

^:%'-»W4!i(w w ^m 

TTOT f^^^rsTRiT: ^1 Tnf: ^ m WR n?Jmi 
^5ETf^ wmm f^^fw mkmt i 
%2nf f^ir%3rnrre['qT 1181,11 

'g TO >J% TOltfit ^Tni I 
%R|Tra TO ^ BTftpTf TO Il8i9ll 
’IWlWlfa ^ 7Tt€tS^ fTOTO* n ' twi. I 

2 c R ® awsr CP. * «RiT 

® C in mai^. #qf%RTT. 
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:) 


^ WT*# H Jj t « 

fwer* ^ 

^fw ^TTW TfT »l«im I 

^ 3^1^ fFT^m^r HMOH 

tf^w: ^ HH'iH 

: *\. _^...:gs_. . ... ' -1^- ^ 

T^niwH ^ fRT \ 

^Tfrn'^rf fk^^ ^T^5ifftfw ^ imw 

^stT I 

fil^T xrT$ ^ HM^H 

'' ^^L^L-g*^:.:.,..:...:..::':..: .'.._.* v ^._ 

WTfc^T ^OT«J!7 ^mtprr \ 

fHTW ^ a M?J a 

Trr ^Tsq i 

ifRWT ^(7: ^ '’sjTrifs^ ^fmfn i\m\i 

ww: « #ct f¥w { 

f^f^TOT W %crc?Ta^77 I 

f^^ %5f ^ HM^a 

^ W^l Vifki \ 

/•iTRWOP. »fiR:Tt*f1ro. ■‘TOJP. 
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^ nMbii 

IHT fmm f m I 

^ B ww: II MQ^II 

inft ^ f%f^?TO5f I 

SRTfH IT ^T^T^»T%S^fsrR II IfO II 
fki ^ 5T 15?!^ I 

Wr^WT irafw ^ T!^ a|fTTSr ||^<^|| 

«jn^s^#rqiT?r^ ^^liRTOTTT^iT fkwm I 

iw mft^T^T^I ^il^Wrl^ ll^^ll 
Wrr: ^ I 

«HT^ f^ WIT llfr? H 

Hit: f^TTT^ B Hlfw f^fWT^ I 

H| Tt r HTTis | ii n 

^ fTH: f^l^ wiTTOfHf w^ifHw^: I 

HITHTT WT^J^NIrT IlIjMII 

HW'Bn iTwft WTtHH HTfk fHHTtHTHftr i 

Wit: f¥|^ WH ^ 

fl^^lllf^ll 

igw fH 

wwt ’^rtftHT it H %TOT IllfSIl 

* ^rg 0 . ® Ex conj. irflR: OP. ® The Tibetan reads ’^TUUTU?, 

seeAppendk. ‘^IRITSfOP. ® P. ^ 
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^ trf^ % 

n^tii 

* “STt 0. 



^ ^ fi’i ^ 53T^rM- lltH 

^ C P omit :. 2 ®f% P. ® 0. * %crlH^ 0 D P, with 

in marg. in 0 D. 
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iiw: ^ I 

Bsr^ irSijiiV ^ •>iT5r|sjdit^ iiaii 
^ m: inSfHT 5t%!i i^pWinn^T ftnf»^5(OT: I 
#t5f^ f^^5jr 

’j: II <10 II 

'J’Trtwtra #3rai^% i 

iiqif II 

?lri|*raT^^ t 5T 3n% I 

Hwia^nnifii ^ ^i lrfH^:‘ H^: ||«|^|| 

irat fswrfiT: riMlfq^K! I 

^ fra^r: 11 k? ’g ii«i?ii 

^WTHTH^ WfepHI^,; ’ ■qigifiT H i o;) j <? iN I 

Ii<)g|i 

^Nfn ^ iptfii %f^ai |i |Vj-a(:f?r i 
fli ^ifijfir ^igfhiijin 53 nr#? ihm n 
^sfliuiwif^H'^^iits^ % ft iM<rim^riM >5 ^: i 

J5I iroil ?nn!f snrs^ ^ ^ ^ II , 

fi: nT3i f?fw i 


^ '^fWlf P. ® Es conj. ^riXf® Oj 58fT® 
® f^f^^wnsr: P 0 (Oif: o). « ^ p. 

?nTO: o. 

-■:^^--GP.V:B:^^ 


P; mtir D (contra metr.)^ 
^ 0 adds in marg, li9TT*r 
Ex eoBj. O P. 
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TT^i j 

Tn% 1^ %ifw^ fl huh 

^¥W^sft| ?T ^5i,7TH ^THT^ 

H'CT^ im^l x?5f^ ^ I 

ofi^^ 5H^ ttft^TI^rn tsTITI ^i'^^TIT^SSTn- 

W® IROH 

f^ir ^ ff ^ f^^if ^tfff i 

^ f^u^TJ w jjEfMR'iH 

T?I^3T5rRT %#frT JT^ffT I 

ir|^ T{^ mi ir^h 

nf^^rT ^lF?i?T^^ffT I 

f i^T^llT^T^qiStSf WT^.* H 11 

^ nf|(T ^ ^^f3|rg5?r f^%Gfxn?ft i 

m|r3HT?T%5f xrfx’J^ 

f i^?l?l: I 

ms TOfftf IRlfH 

^ “f^; p. " f^qf^ F; ’^c. ® f:wr^ cp/ 

marg. note ui%. ®»jrRfcp. «w^Hrfwp. ^^smfNntn^op. 

[in. 7.3 


X 
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Tm irsh 

wfKi^T ^ w^TsjfTT^PFrftr \ 

^ ^mi- i^t: TOin^- 

mri;® IRtll 

^:%sf>Frf^^ ^%sf*T F^Fts-NTf^: i 

OT wm ^ sfixef^:# ixFni ?TTf»wf^: ii ^eii 

T^t I 

HWTfxTWt^ff^%^f7t5^F^^fwf?rff ^FTTXFW H?0|| 

ff I 

HF7T|ljrTF^’ iftfF rft^FFT^ f^JF^FFT ^ ll$<^H 
?f?r ^ rTwipf^^ wn^ ^ f^^F[ I 

rflfr fmmw F II^^H 

^FFI ^IrffF^ 1?^ II?9H 

imT^^F i 

^ irft^ Tnm^“ frt WFnitr:%iToyF5FfTF n??Jii 

xnlfix^Txixrm ii?mi 

^ ■f^n^H+C C. ® q’lSffilH P. ® tlXT^^lTOT: P, and so 0 D sec. ni. 

* ifiRSrSf P. ® 0 . ® P omits. 7 Ex conj. ^TWg’Sn^^ 
P; 0 . ® Ex conJ. CP. ® tjf^o P. cWff% P. 

“ 0 (D has g as a correction over 55 f). 
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rnitf?! ^fw TlT^ IIHH 

'qTT^j^ Ji:^i I 

ii^sa 

i| 35 wl I 

^tftr wm 

ig^: 3ETift^ f|w^ ff Wc^M 
wtnftr rn% wi^t^i^TRT ^t#fMi t ri|?ftyT^ ii^^ir 
ff^^-Rr i|?|in^rrer^ ^m^pjrrrf^ wmw^ i 

1?T^ l^lfi|f>TO Il iJoii 

i|^?: I 

XT^ iT^nf niJ«iir 

fk^ w|ft 'mm w^n 

fl '^ifir wxi:^^ ?T^t%rr?rxrf^ v(kk \ 

^TOWIIT ^ :OTr!^ || 8? Jl 

5H Wcrf^^^3#*T TrfRf^^454 : i 

iT^UXSIT’TO ^rti^Tftsijt # ffi;i|:i|^ li H 

^TnK?TT ^^Jfrrr I 

iffw wtfw: TOifTT 5r#mxgr T(m: a gq u 

C adds as a marginal note ^ Ex conj. f^lf^OP. Cf. 

vii. 51 . ^ pf^» C. ^0 adds as a note IW. ®«'5#P. ^JTSI^op. 

I 2 
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w^mm mn ^iTm i 

IT# mffy i 

mmfk TOTftT ^ mn 

f ^?Tt (TT ^ wg 

w^bw 

rT^rtfl^ TT mTmtt ^Tf^ ^ irft^fH I 
■ferwTJ II Ji^ii 

Hifr wm ^^|«m^if ^ *Tf^rr ^ i 

^ f rrx|%Hir ^ 

f m%: I 

iTrf^»T(?rwi^^ft^: im^ii 

tt: wi%t , 

^tNi® frg^r f|T irtlHlfTf II M9 II 

^ %rflr II m8 h 

WWURTS^^ ^ ^ ^TUfrfqr^ ^ J 

^ ®^‘ P- ® Ex conj. 0 ; P. 3 q p 

^ t^nEfT^fW 0 P. ® 0. ff P 

® fsrfw# c. 


BOOJS: VIL 


6j 

W f ’ TOT#! HMM H 

ff uMlf II 

^KiTT ^rr wr ^ H^wrf% i 

w^T#i HTc^fk Wr«|f«j^ s'»Ji^T'a n ms 11 

Wsft w II Mb II 

wTrr^5fTrt’9it ’TTR 

3r?r: lan: iisii 

^ p. ^ofif^c. ^lenoc p. 


BOOK VIII. 


^i:irR 'trf^ fr^nf^ %3rr^ ^ w^ f^f^ ii «i ii 

1 Hfmm wm I 

II ^ II 



fi%^ iji%:i|^f!^^'q ^ftw: II? II 
OffET ipf f5i|i( ?||H|: I 

^^Tf^STiRl% 'apq^^ ^ TO II ?J II 

Hifr ^ TO^T 5IJTf^i?lrn I 

fTOfif mt im 11 

ff^ TOVTOT >TW13[#I ^^Mllfll 



^ f’ara 0 sec. m. ^ Sic 0 ! ^Wl% P. ® iSS^l P. * '?f1%g^- 
9^® 0. ® Es. conj. «H^ OP. ® 0, but corrected in margin. 

' p. ® f 5 Rn#rr*!T® op. » o. “ ® 5 r c p. 
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xif^ ^ ^T^ft^TFTi II bll 

1%: wmi 'tif^ i 

ww: 33 wFi 43ff%nFT?rtsi^'^^T5TO1^ ^ TiftlirwPRrf I 
f 3»Jf^SRW f^^flWTf¥w H<^OH 

^ W3E2? i ^%rfw I 

■«mfi5f|: wi ii«i«iii 

^r%p§^ f^WTH wi?T »Tw: ^ "m flnrowf^^; 1 
^fw ff ^57 fw 

II «i^ II 

5^ fi: f^^fiw ^fr ^ ^ rT%w 7?Trf?qw ^ i 

#rfW'gtTr5FRrrT^^% in? II 

TErWt w^TTTt^T: iifw^f^sw: 1 

HC|jin 

WftFT f%^7TTfW: I 

\m\\ 

fTH; 7? ^'aTlRfWTg3§^'=g^t^T^^ I 

wt ■RtTTlFy^ 1^3E| II «|| II 

fWpTFra I 

^7!|T|%7f ^3q in^ii 

^ 0 p. c. '* "srt c. ^ trfto o d 

(corrected in 0 ). ^ P. “ o^^fiff C. 
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mi ^ mu 

rv. .. ^ ... J!:i.«___i5£_«. .. - -A , .^ .,<: ■n. . “n , 

Wffnf^T^ |WTO^^(^u7(5FT^^T: I 

H^OII 

fm%m^v fw'frn mv 
w:mr«iii 

iR^n 

8 fcj^n^T -^rR ii n 

Tfw: mmi 'mmi 

'WrcTtwr^T^; %fr fWf^ f^%?RT ^ i 

^r4|^i:|;;qT: xrffT'fj^fisTT to: I 

■ C\' ■ o 

^ ^ mitten in C oyer ^ € P, corrected in C to . 

® P. ^ Sic C P. ® 0 P omit :. ® ^raii® P. ^ Sk 0 P. 

Qoeiy f«r^;^ <n ? ® Ex conj. ©if 0 ; "•JT P. * Ex conj. 0 ; 

twTO® p. “wr 0. “ »T![“ O P. Ex conj. irgsr 

fflf^T 0 ; TfgW %7RT P. “ITSr^: 0. 



BOOK V/II. 



(R§{H 

mm ^w^rTfrTTflw: ir^ i 

TO% Wc^Ttm: ^SiiT^%#rrRr5T FFWl ^ IRbll 

WT mil 3ETf|wt^: i 

^f?i<^^f^rr*Ri4irMli: ^frtot f^^ft^Tw: tR^ii 

inpiTOrm’ f^FT m mi !» ^ Tiroffw: \ 

^ ^ TO 5T^ 

^ ?|TO l^ifHfrer ttf^f^ i 
® f^Fras: mm m pTO=rit ^ ^ to ^ ^ ii??h 

^nf?F iTO ;eiT^^TO^ 

m m^m fro^ntr ftf^ fi? TO ms i *i % q%g?cy r 

^ Sic OP. ^ ®'i4m»ss»*in,o. ® W^^cp. ^ 

' »i!nr: c P. 6 f^mw c P. ’ 'ssrwf c. * ^ p. « fifij^ a I 

*®Bxconj. ^^^ O P. ” tll^til C. STOTT^g;^ P. 


K 


Cni.?.} 
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ff^T^ h?mh 

...: ' „ gs — - - T . ^ - , 

ii?|h 

fm^>|'5r T5^rfN f^FRUii: n^^n 
lER^irrs^ i 

WK ff ^ ^ up ^ t II 

»TW: ^ ^ W ll?^H 

^ ^ -' - : -....- f^-.- - Jr^ , 

^IRT^^T pnR^ ^Tt^^ECRT I 

f fiT'tipfw w ^ ftra ff 

SWI^® IIJjoil 







H iij{«in 

— ^ : : - - r^ * ^■._,_ ■■ ^ 

I3[t^t^rrt^ m^«T I 


pT5T%: ^fl^i^w^5nfriii}^ii 


fWlf ^ tN Tif^ I 


TOTW 5Fm%ff SRf^t 

^ f| I 


^ 1T5I1!* OP. ® "TOf* 0 P. ® Ijsr P. * P. ® Ex conj. 

WT 0 p. 8 gw^RTwrar: p. c p. ® trf^- 
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%Tf^ ^RWITRt ’prrfw 1l gq M 

i(rf^'^TOW^^^|TOT^TYfT ^ I 
Him ^crrf^ w#li sfir't^ H?}lt ii 

iT" * v» *N *N «as>^ “x 

^?[nWlTSfxr It I 

fT^5H?=rT^«i?T ffrerwlrsf^^^ niJsii 

'mm Wt I 

^IZ ^ W^ WruSTW 3f|^fff| Ii gtii 

^ HrH^W ^ WTTFI^lftr I 
fmgjtnr: ii8« 

HffT fN'5J«r WT^^ ‘J^fTfR^T: I 

IRFit^ fwr4 iTfR^TtSit HMO« 

.*V ^ <Sk.^..,.... ^ ^ ^ 

WW: RR'SRtWT ^tTOfTT I 

»nw^ mxm wnv^m im ii 

R|lf5|Rfft ^Jf^sftirn: ^RT: T | q’ ^ ’ g ty^cy^: w^mt I 
"xr%ftWT# ^ WR i|^wr ^ im^ ii 

f^TOFW im^« 

^ ?T2rp5pr^?f^^» P ; Wrg’T^gf^o O. ^ tr^ P. 3 c. 

^ »f^ 0. ® 0150 OP. ® Sic MSS. (cf. viii. 75). The MaMbli. has prmerita 

(pra+vd-{-irila), II 0. 


K 2 
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JTTOtrsfr 

|5niT^nc^wm>3<# \ 

^^TWl|f^^^rf^T’5Pr g rfflTOT: immi 

^5Tre!ftf^ I 

wkm Ry^T ^^m ^ nf^fTM 
^ T^iki ^ RT.iT^^fw mm 
S|^ irft«IRT5fr fR'B? I 

m w^fk ^sia t* wit T:R^sirififT^ imbii 

?R fe t|f^^ tTTRR%RM 

Rywr. im^H 

TRTRRT^T I 

iRflWT^ faro Hl(0 II 

R ^fR^fw I 

ptS^ r: 

Ipfl^ f Rf l^^^Jrf^R^fqWTR^ I 

' Ex conj. trfw C ; T|f?r P. " ^itW 0. » Ex conj. jfT C P. 

*;;5Rrf;P.;;-- V 


JBOOK vni. 
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^ II If ^ II 

^ 5=r wfH #%TT|^ I 

XTCrrsf^ rlBlic^ «%?» 

KT^T^ ?TOr fk^s-qr^l 1 

f 1=jf?[f7t%5^T?it ■fw^;?|fw II IfjJ II 

^ ^ f%T TO g m f%»ifw w^ %f^H: I 

^ B WtTi’% W^ f^^i ^ TO yrf ^TO ^ II II 

^ WfT ^ W^TOITO^S’Ri I 

^5f lllf^ll 

5|^ I 

^it^lTO ffRTT'^%:* IT^ TO%% to: 1 

TOirpn^ fll^sf^ 1^?!! fiT^ITO^rf^^’Sy ^w: lllfbll 

Tmf^ ^iTzrwf^ m fri i 

^rrrws#ff% f TO ^ to iilr^ii 
irfli M ^ 

TOTT^^Ikrf^ m ^fw ^ ?rt 

ff^ ll^oii 

tTwwm %^f^rxrf^i?sfT ?i#tn:T ^ ^^^TOwi 1 

ff%WTflff^t: TOTT^^fNWT [\s ^ II 

^ Ex conj. fgf : •qftal'^ft CP. The Chiaese supports paratah. ^ ®JT P ; 

(*'*I^<dll C pr. manu, but not D.) ® B^lfT^l P ^ '^*1 C P. ® 0 P. 
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ii^^n 

^ m ^rm ^PfRi ^ I 

fftr p2nf>^3RH VTftrr: \ 

f^imm m- 

f^: ii'SiJii 

fFfT ^ f^^r frr I 

^infn% fmi fWtsfq t?%- 

ftw:® \\s^\\ 


HWWR ^71% ^iftf^w 
% llslfll 

HTTK 

TiiTT^* f^TOT^nTFr: r 

^ f^?TTfW ^ ^ Tf^ TI^Tf^ ll^bll 

mm rx^mm TOfW%r^^r ^ ^ i 

7 m^^ JTift f ii^^H 


^ 5{JjnW 0. * osi P. ® So C P here aud x. 3. * o^Jefio P. 

® P ; ®lft^^r^*frtl«Tt 0 with the ^ dotted above. 

® Sic OP. ■' Ex conj. ^ P; 0. « Sic MSS.; cf. sup. ga. 

® fipTHsI® 0 P. “ Ex coBj. !?NF*r: 0 P. l#fl( 0. «5f 0. 
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xi^t^fir f| ^ f^T^rft mmm ^>Tf?f ikmmi « bn 

^ rr?rJif%frTT3rTrr^:ii %fira^’5f flrixir 1 

nmii 

f vRmt I 

^ ^rftrra^ 5=r nbn 



iib^H 


^tfq i3[^ im virm ^ rr^%: » 

51 fl ^ 5T 3|#5r 

WTMItiJll 

f ^ rr^ ^1 r 

WT^^ HbM « 

^RMfriifq 1^ rrQTT|?Tfi??T 1?^ f^TR^innW I 
5r ff iw ^ iRTfw^’snfiT »b|n 

•TOfHfw ^5T fru^l 

frrfT?fw II b^ II 

?(fk 5rfRiT’^srr:^p^WHT% 

?n!Mibii 


^ Tw; p. 


® c. 


® JTittf^ C. 


BOOK IX’. 


Hit II ^ II 

TfTTT^ ^fTwqft^^ i 

^ Hfrf^^q f^i? W^nf^ WT^f^ I 

fWW^ f^(t II? II 


J5n 





Trg: I 


^ ^ iT^5=r4^t '*|rTq| IT^%| ^ II ?J II 

®mT^i5^vni fwfftf: i 
f%c7® TO iTOi^% II mi 

m H ^^T|: mm f^TKlr n ^ i 

¥rTOwf^€t \\%\\ 

® rfTPTWrr^lXf^ TO w r% ^w. i 

f^^^FrfTOf^^ ^ to: ii«ii 

“^nw! im# ’^:piiT f^^nTOwf w i 


^ TMs book bas several lacunae, ^ C. ^ C. ^ P. 

^ P. ^ Ex conj. C P. [The Tibetan has grag/ii is reported/ 

H.W.] ^ p. ^ mw^ :op. 

^ ^"nr; C pr. manu. ^ C. gig 0 p Q^gj,y ? 



BOOK IX. 



^ rTWw \ 

w "^Fm TFT \m\ 

WT'^wirnafTlTO" i#t \ 

TiW^TdTm TT ^trn^ H%: li^oa 

^rrT«n 3 ^^TOTOT I 

f^ferpSTFI ^ Tff^f ^5T%%T»TrTTf^^^: \m \\ 

H Ig^fffT TW^W W% I 

xTTfrwr^® ^pirfw: 'ssr^w w 4 w in^ ii 


nifr >jf^w^ T|[|w I 

fWT TTin (ici^tt 

5 n?nf^ ^ irfw ^ ^ i 


■3T?#^^t ’^^f?Fnf^irf?T^5T ^11 
IT^ ^rfOTFl mm ^fwwrrt \ 

wfit fc^fri^Tf^ifw i^m ii 

m“ ^W T ^ ^qjtrfw ’^t€lf II II 

iTstig^nfrosT mm miwifm i 


1 Es conj. O P. ^ Ex conj. 5|^TW® 0 P. '' o%^j: 0 P. 

f^l|tft ?! P. ^ q fi ^Tlft 0. ®®^P. o’^st; 0. ® Ex conj. 

C P. ** 5^ P. Ex conj. 0 P. P ; 

^5RE, e. 

^ cm. 7-3 
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#1 ^ \m\i 

?f % ^ ^rT m I 

f^rfr^ ^5=i ^ fOT ff ll‘=ibH 

t?ft^#TrT%: in^ wwi 

H%5r tt^: iroh 

5|xnft7T%ff %:%?% trtfw I 

^ ^tt-PsR ^ i» ii 

ff nvi f i 

^WTWtH ^ Wtf IR^ II 

H^5=r|fw TTit^^n^ng ir?h 

mim Tj55rfw i 

OTXir ^ I 

^ ^ ^ fqg : fq^T!T2T|f^ II II 

^^'^'^* ^ OTff ^t fl^Wr^WT I 

^ »rn|8r^ c. ^ w cp. ® c p (p has ’^). 

* Ex conj. ^pTT "' C P, with hiatus marked. ® Ex conj. ^SIT “ '^*ltl® C ; 

^ “ ^ %•» P, with hiatus marked. « Sic 0 P 1 ’ ®'^?TT®!: 0 ; “^^Wnir; P. 

^;:®;^'%;rP.- f v: ■;:■ ^ • : “ 5 ^; :C. - ■ ■: : ^ “^r p. ; 
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nrwiTJiHTfT ^ iRfrii 
^fm f^xi^ mm I 

mm WTf ir >9 h 

^ iw ^mmmi" * * i 

t^^7n#lf?r ^OTTw:'* #sh:^ ^ m ^ iR^ii 

m w^m^ ^grr^f^ r 

mm ^ jnpt irf^fi?ipn'=g ii?on 

^ % fffk I 

5iT?T^ >%wwT rnmfk ii?«i » 

5| fm m ff ^fk, mtfmfks^ni A 

^T f j|r^ ” 33'^'“ i?rWTfH 

'?r| iTTif^ti^ ”vi^^=i|fw 'Hfsmmi 

^Tnai^f viif^f^ %i%^: a a 

^ ^ ff^tfT I 

^twrq|f^ ^ ^ 12:^ ffw a?iJa 

^ “W® 0 P. Glossed in 0 as ? ® A hiatus here in C P. 0 gives 

only WnrofT. The ?| of e not in C. ■* C P. ® A blank in the MSS. 

between "•IT and '^f^. ® The MSS. have a blank between “^TR and ^ . 

Ex conj. The MSS. read efsnt with a blank after it. ® Ex conj. C P. 

® Ex conj C P. gp5 0 P. Ex conj. yt^T«t t|fd 

P ; W^T«rr|f% C. 1® So P (perhaps lI^Tt) V “ “ - " * 
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^TnfT?it fpRKl I 

init ^ ’€Hi ' 5a#q ■4^?!: \\ \\ 

^■fiT ffi^T TltW %Tf^ ^ 57 : XPtrfw r 

w^TZT'cjtw " «^!{ ii 

ll?SH 

ii?bn 

5=1 g l^iTr^^aiT^^ngT.^ II^^H 
5Tqrf T^ irtri 5TO! I 

ifr: ^ 'tj^iftsT iiiJoii 

nn^i iT^ f^%5!i I 

^lTf(7 ^ f^[lT]"' * * ,, * * H{JC||| 

5f^^fSR5!gi;W Wf^ H H 

fTO=qt T! 5f ^ f ^?ypj: I 

^ Ex conj. «T%ier 0 ; P. ^ Es conj. ^ C P. 

® Corrupt ? For the Tibetan see note in Appendix. ■* 0 P hare a hiatus after II 
down to ^ 0 P have a hiatus before I conjecture ahMvi- 

dkau (cf. P^^^. iii. 3. 44). ® C P, but 0 has a marginal correction u^:. 

T Ex conj. VT^ 0 i P. ® CP. ® «I C P. i® Ex conj. 

OP. “f%P. Here follows a long hiatus in 0 P. It occupies 

7i9“734 in BeaFs translation. 0, 
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ffRt f^Ht ff ^ iiiJ? ii 

^?r ^ '|fw^ ^?n1w^OT^ m i 

^ Ursr^f ■Jirf^ R 
^ %f^^T|^^ffr ^f^f rofa fwg r : i 

^rrf^^fw t?9a[w| ww i 

^iT^: trTT^?T^rrf¥fe^sirai?^^ 

^reftfw %P^iqTHl’^Hli|44T^^ ?f f ^#Hw I 
^t«rT l^??xn iftrfri^t uffw h^sii 
% f^r^WRTf^ ^^Ifw iT5ITW® ^ I 

XRiq: M^JbU 

f5T^: trk: ftnnfirat^ %r i 

lT55R3|Tfif^ WW ^ ^1 

>|mf^ wtlr^nsm^PT ^ ® ^>T^^fw imo ti 

^mm m^: i 

W ^ ^ ttn^ l g rF^f ^4 f!!^’a^^ f rT W^n: im<^ II 

isTO ifTtrftpit m r 

5T ’^nfw^rsfw fw: inn?T: iim^h 
rR JJW f^TOf %s^: I 


^ ‘•’ 5 ^ c. 2 fifirfr; c, ® oirq p. * Ex conj. wiflf o p. 
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f n MJiu 


TO fxi1iStTJ^?|^: l!|fk: fTTW I 

II?Ii?TlWrsfxi ff fA'mm HMlfO 

fT«#wr I 

vjf^^xrqrfiT^zr ^wt^rt's?^ rr?jfiixrR imsii 

^w: TRTfi|4»lTJ? ^WT I 

rT^ TT^* f^IIfffTRR^^^^TT^ jjm HH^H 

IlfW I 

® « IfO II 

frit wmm fTOR fji^ f?H %r i 

ft^iwr TT5!fStS^^^^Mllf^» 


^ rf^ Wr omitted in P ; trm not clear in C ; D. ® ^TraT* 0. 

® 45|l#i(ic(* P. See note in Appendix. * C. ® Ex conj. 
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^TT^fw ^ wm \ 

w w ’^T 'xrfNrfH firfw w If^ii 

5Emtsf^ f ^ ?7fw: I 

%%sfT? fii 5=r rf’isf^ f^^tflm- 

mw. HffMii 

^ 1 5EnMH I 

^yrm ?t ii %lr « 

iifw ^iir ^ ^:wiT^rf^ f^^#rr i 

fwTR ^^■r; 

^ ^ Trf^^^rwTOT i 

Utt: w^ fif^ I 

^rRf : a so ii 

rlrifT^ irfWrr^ 

JS¥k^ ?f 5# r ft trfti 

IIS^II 


' 11“ c p. 2 |f|j^; 0 . ^ f'^r^ c p. ^ p. 

®fWo. ^ ^WTO^f 0. 8 c. “fM^p. ^“xn^p. 
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TiWR g ni^T wi^t 

iffw H<i.ii 

’ Sic OP; ®W ? 
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^T5r*]| wnro nnw 
Wl'^ f^Plf^rf ^ ^w ^ ^w ^ I 

57=n[t ^Tw: a ^ a 

f?T^Tl3T" ^ I 

f^f^rftFR im ii?a 

w ^ tt5%T ^ ^ ww WR ww 
|fT w, ^ w* ^f^^rir w w ^fcrmw a ^ a 

TO«n « 

wsRiiiffri^ ^Rf^ a m a 

W Jt^^'srr^: x?f^ i 

ala 

®^T??i%iTOTrftf ^:r5RT^ ^ m i 

ii^ ^ fiitMTiin’ 5T 5 ira jft: II ® » 

^ <TOT7 ^ ^ ^ ^i:# »Tfw ^ I 

1 0. 2 So C P here and viu. 73. ^ q 4 ^ P D, 

and so 0 perhaps pr. m. ® ^UJaffSK'-EtTiTf O; ® ^ corrected in margin 

of C to 5|jf, D has 5|^. fsT^t^WWr C P 

[III. 7.] 


M 
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W f^inTO^Tl tI5I=rif^ II^H 

W#T I 

IT^ If TfT!^^ « 'io » 

xit; ^^sf^’Tfti’^Cfftfw I 

WW: 'SfrTTSTT HHTWf Tjm W%^ I 

fmmj m BfwnwTff 

f fkm^ ii®i?« 

rrwr«i^r|«^ 

ff%^ 7!f3?nf5rfl^4f^ » 

^ W H ®IM H 

rRWoft^ ^ TJW^fRt: » 

^3fT ^ f^^|WTf*n^5 ii « 

3fr xjRT^w^^^: i 


^ Ex conj. WnJT^ C ; WTI ^ D ! ^ P- ^ ^ co“j- 

(Of. i. 6S, e.) ■gji ’g^sti C P. [The Tibetan has ‘smin-ma mjod-spii-dan beas,’ i.e. 
bhtft-hr«a-anviia. H. W.] ® Ex oonj. C P. ^ f^ffNl^ 0. 

® P. ® H ^ iStTi j 0. ' tJTSt P. cf- *7- * C P. 
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w^Tqfl YP|# w% '%fmm » 

^^^wreeiFi f^RN^rr^f ’sj’srT^Rf^afii^n^ri^ it «ib ti 
W ^ fif4T^fi?%xrf^ I 

wf^i^r^r: nwum^ 5rr% ’5J1J h «^^h 

ff ^Tfer^r i 

^ ^R'€l-^pH^5ivj ^mi ^^?r:^^n»=rrTi^ ^ a ^o a 
mt f^ijOTT^s# lifTO^ Tm | 

^w%T?fe?rrg?m^ tm a^'ia 

iflfw: ^TO ^ mtfi^ ^FrwT ^ftf^ ^ I 
'wm ^ ^1 ■Jwlr ^ a a 

^rr^rif ^ ^ i 

wmf^ ^ i?f?T^^i^ it^i^rtwT 5T a a 

ff ^ <vftflrr^^T| I 

Pif;^ w^ToFT^*^ n ^ iRJJa 

...♦ — ♦ ♦ f\ ^ ^ 

wt^rnRi ?i55r Mip ^ i 

5T ^ ^ Trfk# ^ a^qa 

ff w ^iRjpfrrri^'H^ 'synw i 

^ CP. ® So D ; |Tft-It}f%t0' C ; X. ^ tl XTfflt 

0 pr. m. ; 'qRP(%giT D. * >TW P. ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

« ■'“^p. ^ ® f^» 0. 

“fSfWTOf C pr. HI., but oorreeted to ^IJlft in niarg. ; D. 


84 THE BUDDHA-lLARn'A OF A^VAGHOSHA. 

^ HTPi ^ 3Hfk: irIjU 

^=r ^sflgr i 

^T%R^T ii ii 

5 f| fk^ "f^sjTi'qri^ffT iRtu 
^ ^w* xrftijq ^rt: I 

qiT’fn^^Wqr^q! v^wsq: « ffit ir^h 

^mptqiTTjTf^^ w^ ^qtTT?^57 Tp^i^^Tf: ii ?o ii 
irf^ixR^I 57T#ftr xIHt ^ ^Xtlf^qiTff® I 

5RT^Tr[q^ftr# ft T^tmfk fi® ^tfqi ft fti 

\\^v\ 

%1^T ^cT^l Mtfn 5T r 

?]Rft^TW^to%5y^WT^4^s^Jrft^JTWP|: ii?^h 

qim fiTO^ i 
?T % Ijq: ||?^|| 

5fH: ^ qjT^it^nwrft^tpn: I 

^ Sic 0 P» Should we read (neat.) for Ex conj. t|^ 

fMtg 0 p eg: P), hut in C the u of shu is in later ink and faint. ^ C. 

* OP. ® Es conJ. ^tlT^ tif^T 0 P (»#f P). ® So CP. “SRUft ? 

’’ OP. 8 «’9B^‘«ilT|f C. ®SicO j P omits f^. Should we read 

^sRlfSf f ? “ ®TniW OP. ” oqii:^ 0 P. 0 P. 

Ex conj. gBTin«a|i l% 0 P. 0 ; ’6t^: P. 
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wm h??Jh 

w itfw H 9 M II 

^tfe «( wr*i^TnTO ® I 

^TnSR^RTf^ ^ ^ II II 

^rro citc^ f^niTOFr i 


fwtt ^imfi^^TWfw II II 

TOPf ff TO WT!s*i ^ Tsmi® Tf^fff^^wr: ll^tll 
TT^ tnl it:^ iig ^ i 

^#cf^m^ ^ Tiw^^ ^Trarij« ii^^n 

^fT^TOT fi ^ nm i^t : 'm^^ ii ^0 11 

TFT^xrffr^tiii^o m ^rRF^nr 7 f»=rf^ 'm to% i 

, - J -. . -p^ . . >g s- , ,*x.»: ..jp_'^ r>...r ^'- „■■ 

rr®^l^ 5 ! ^T fJTRR^ 


m m f lm --^ ^ ^ ...*S ■^- «N ...^ .1^ - *S.... » 

ww W^[^RiT 'STOTIiWRm 

5fm^:^nnoH 


’ wm c. 2 0 pr. m., but 7^ written in the margin ; l^^fTf% D. 

3 o?rTf% C. ^ SEJ^ OP. ® ®f?r P. ® So C (it onginally had magadhipaUr, but 
the i is struck out) ; ^ P. The line in C wants two syllables, — 

could we read ^ o^lf 0 P. ® So 0 P ; ? 
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I 

5=nr^^^H^Sts^mf l%f^ fro^ \ 

rf^ f??TOTr wff%l:^T “qf^i^: ^ w ^ ii 

mm M ^ fw^ I 

frit TftfHtttqtrWr^ ii ^ ii 

^ v[^ ciftj \ 

fTRifti wpftftr f ^T f f%f^ ^ ^ ?r 

Tm ^ i 

^HTTnaTToftn w#i ^^t ^if^f 5ftW w^fkim nmi 

pro ^T%I|T ^ KTW^ f^MT^ TIT^" I 

fJTRf H%H 

^ utr: I 

II ^ II 

Ex conj. f^iFT Jrism C P, which breaks the metre and 
seems borrowed from sloka 7 . For the Tibetan see notes. ^ ®%^fif 0. 
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^ m ^ fk^^v^ iitii 

^ ■ g -g^ r> I . , 1 , ,, - . rv-v ,.. ■ 

UPTWn: TTin^ I 

wsn^jmiHT ^pr fm h <iH 

— - .. -C- jR^ __ _iiS« <? JT' .. -s _^._ ^ c *n'n... , 

W5RTt»^P|^ If rT ^TTfT ^ TlrTOl^ I 

W[m^ ik ^|: H'loH 

w»THr7T^ ^5T 5T5i; mmi^ 1 

-- -.*. -g^ ■■i'^...^^,„ , .at--^ ,. - tx .'. ,- c :.....?*^ 

W^ nn: \\HH\\ 

i — ^ - - ♦ ..- f^ - ^-T^ - ffi,, ^ ^ 

^fwwft? TO * 

c^tTOf nw%t»TH^Tf^^TOi 11 ^^11 

II II 

^^fxf :|^f53j ^irlsfiHT J 

^1^: WW m8ii 

^T^T fw^ ^rqrrf^ W m \ 

%m m fTO^ ^ 1 # i^'*WTO?if c^nf^Tf ml a 

■=^kTOT ^ I 

^ fai^far c p. ® apR® p. ® 11 ^ c. * p. ® f| ^si c p. 

® tot: CP. ''A gloss in 0 adds W WTl 5011. ® “5?% C P. 

® ITS® C P. ’® »#jf| C P, the anusvftra is added in later ink in 0. ^T^TT P- 
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mmfk ^■pRf^^T TO^ Wlfro g^OTWFIT ll<^bH 

^TOT TO" f^2IW ^ TO TOTO f^TOTO^® IIHQ-II 

TOTW^^=TT ^ f^TO I 

'^TOf*?'^: 11^0 II 

ftT?i^TTRT Wrxrf^l ‘Hi I 

‘^ifkH^fk im II 
Han: ^ fNuH^ Ijfw^fw I 

^TTOFi[ fTOfn^’^ % ?:TO II II 

'TOni ^ ^TirntT ^iTTO^: TTfeffw i 

TOTTOWt fro^Pfifw H I 

fi1^«^nf?r^ ^ ^ €w. iuii^ 11^811 

^r% TOitr ^ niKTO ^iwf^ n^fw ijriT: i 

^ TOTTOHt TfHJTOrt^ll H 
^ n^^d^^TO%«i: TOTOJ^^n^ifw I 
%% TOTTOWt Tfw: ^Tr(^ II H 

^ c. * Ex conj. jf^^rrat, c P. ® Ex conj. C P. 

* Ex conj. 31^ CP. ® 0 (not D) corrects tliis to '4||^«{^d> ® Ex conj. 

CP. Ex conj. ff| CP. 



JBOOJ^ XL 


89 

II 


’^F3| xf ^FK ^ ^i^P#Rrf>=tc5TOT5Tr* I 
^1 fTO’crtliHtF^^ TOTF^^Wt €w, ^Tlt a ^bll 

^^T^SITfq ^ ^TftT ^ fk^fkm FftFIcTf^iFT I 

FrWTRRFWt ^fw: Wif^ IRQ.II 

rff^: urofff^^iCFTFT: ^ \ 

%% ^mm^wt ^t?!; h ?o h 

^fFipniFTT i 

#fT^f%WFFi^ F5T^ WIFTFWt ^W: mitl W H 

^ % FT" w*rrt^ ® ^TOifrf^itFprlrr \ 

3FtiFF3^fs5%^ TOTF^FHt xTm wrftii?^a 

F5%fff xnitfw I 

»fiiwfi# ff ifTT wiwfi ^ 5 ^ I 


^ Ex conj. CP; cf. Beal’s Chinese transl. 866. 

® Ex coty. «^; CP. * gj-qqici^ <^ 0 P. 

*<.<(« N* 0 P. ® Ex conj. qiTOT^ C P. o^f C 

® Ex conj. f5 n[ :q«H ' <t^* C P. 


® P. 
® Ex conj. 
® Sic C P. 


THE BUDDHA-EJ.RITA OF ASVAGHOSHA. 

;OTn|»Tt»n iroi' ^ ^pTirMrt'HitiHH i: i 

WR* ^apjnn ff ?fiT 

?? cRirnJnJi hW i 

stntTWfTO’Iira ^ ll?«ll 

w^'^r i 

wmwi ii^bii 

)^nTf¥w it|« 

w[ n?^n 

n: fqi^Tf^T^ ^ 

1^ iijJoii 

^ ^ %% H %#sfT I 

Ti iT-sr Hwr % ^ rf ^ w^^w 

^ ^ i 

« 8 ^h 

-mt ° c^ I 

1^: •^- 

^ iii{?ii 

^ «(i: 0 p. * ^|pft«i OP. ® Ex coi^j. CP. * ^raxfb p. 

® Ex conj. ^Tfrn OP. ® Ex oonj. "^sf 0 P. '’ 0. » IT^® 0. 

® -sfb P. 
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ff Tiwr ^ m 11 ii 

wwi ^^swrBi%fw ^w’Piiifw ^;w*m 'm i 
w^romufifiilr ff trsnr iwt: 11 u 

^pnftr f¥ 5 w^’^ % ^m ii 11 

^ Hil* wm ^ I 

rRif^ ysmt iiOT TTf tr^r^n^: 11 8s w 

^crs^sftr '‘wTORTwr 1 

wm ^ f¥NtT n 8 bn 

fisr^fra TO ^Ti«nFRi=r 1 

?r?!n ■pro ^ ii 8 q.ii 

fl^iftfr nffr HUrTi^: fw’sr TnaropTO: 1 

^ fl^ 1 pj ptr if| nfW II M 0 II 

n ^ ^pTO^p#f^; I 

' fw^it HifiT TOTf^%»#t %HiTO \mi\ 

^ fM pin imf ppffif I 

^irfpR^ nt if%wT ifwt^ Tmm ^Rminr p 4 - 
twMm^H 


-m f^nrn tot: i 

n n ffrfliniwreRTn iiH?ii 


^ Ex oonj. fW: OP. ® 3 p_ 

0. ® Ex cobJ. Wfl'^f T G P. ® ^g'lfif 0. 0, 
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fjfif I 

TO ^*wfk ^ ^inf^ nHiJH 
TriiTOf^ \ 

HTSitfw 'Sjtfn^ 5T %f TO ^ IIMM U 

IT^ g ^ f <TO ^ I 

TTTITf^l ^’Sir imftll 

^331 froFR ^ II M® II 

^ f r^J ^fw I 

f ^rfro ^ITT ^ ^ TO^: I 

m^ 57 f^ ^^^ p: p f^ im<iii 

TOT^* trftTOmr ^ttt f^fsCTTfrrfw \ 

-^TO ff ^ftTTO TO57 H i{ 0 II 

f ^ 3rJT^:5| 5Hfi| I 



3ncT^ 5^^Trr€t sjm tl^tRstw: few: I 

T|iTni>TT^»TO^WTfwt^P” nfw €l T|5ft- 

R: llff^ii 


^ 0. ® Ex conj, ^(?)w 0 (not clearly written) ; f5lWg*Dj 

TCTSnrg*?. ShouHweread^? ® '?ngOj ^P. ■* Ex conj. 

i;^OP. ® 0. ^ ® '^T’t P. ’^ExconJ. CP. 

» p. » ?i 0. “ CP. ®f?nfP5^cp. 
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f ifi ^ ^ ^i|?ftfrr i 

TO ft|TiiT?f : TT^^rfefT m II II 

5fHt ^ ^ wlfgH 

ff ^^!rrii=R* iw: I 

'3Biti'*io5 f%gti^iiTST4i ii^mi 

mrf iifl' tTTtf^ •qr i 

TOf^ ^'^tfff ^ XRr^ llfflj H 

?[frf^ fror: ^ i 

TOrft ^ ^ H 1(^11 
?f ^ TnTT^s% T?j<7i3r|i% « to i 

wm TOJit^^^wiUrm: Trpm: ff h h 

^ : 

^fTHTOTfrl^ WT T^TTl’^^T^: i 

TOftf hI^w 

TO fk^ ^nfw i 


ifSr^ref^f^ p. ^ ^^fyqrert p. ® c ; p. 

* Ex conj. fW 0 J fmf%f%^3| P. ®f%f%R^O. ® 5E^ 0. 

7 e|f^ p 8 Ex conj. 0; ;qTm^° P. ® Ex conj. ^TT^n:: 0 P. 

C. The Tibetan has dryaih. illf^tfi*l. 0 P. Ex conj. 

C P; cf. the same mistake infra, xii, 24 as compared with xii, 28. 

IB |g||y ^ i ||^ ' ^ ' ^ 0, . ,, 
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1^11 

'^»r% ’fri^snrrrfiRTiT Tmlf^ ^Rwr ri^« 
’cn?: w^^w • 

■felt wrf^ rTW: ^ I 

fVt* 

n ^? ir 

\m\\ 

*«^ 0 P. ^’SrrfJTP. ®SieOP. *ftftO. ®1WG} 
wgrct.p. (Of. Mahabh. iii. 16745.) ® «W? 
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c 


wit: i 

orpr i\m 

53 i?nc^^5f f[rr: I 


ii ^\i 


rnfm T{|T ^rrfw^i trto » 

; * h 9 11 

^■'T^rT I 


^|^?lf^WTc^«IT ^^FTTWIT WHn 

f^w ^ mi ^T5r fTfigRiwt i 

tn^ Tn’aj ^ ?jat f^: 

^ w ^flrot^ in^ %5i TR^ \ 

iru# mw fW F^niT ^t I^TOTrfiR n|ii 

wv^ ^lisri^: xirf^^i m i 

f^ ^ ^ f^igifi^^ ¥5! Ml ^ II 
^ % ¥H¥T¥‘^ ¥% I 

inwr fewl ftrorNt nbii 


l ^41 0 p^ 2,gi^ 0 P;, cf. supBa, be. ii; MaMbkiiL i465o,' ^ P, 

^ Ex oobJ, C ; P omits 8 b,. 9 a. 
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^ WT ^T5T7T \ 

11^ mm i 

m non 

^TqqTRi5^ ^ TOf^: I 
^ TO=fifhT: m imw 

mm tit I 

ITTOtstEiq^TTf^ JWT’# #TlffT II C|^ H 

Ti^ frni^ft'q m n^ii 

tr^Rsq 5R?5I% I 

WRtotttT^^ niJii 

?jtro^: RTfiiwn^tr i 

^r%i ftrati nmi 

^^rnTnrRRTiqi t^w: ^»5WT m. \ 

^itn mfn ^ tifttn^ n^ii 

ftitfiR^ wm^ ^ « 

rftrtn^i#w^ fm^wm ^rtff w- \mi\ 
ww f I 

irq jjrn^iqjR If^RaiwRr h «itii 

^ Ex conj. J CP, 2 P. ® Ex conj, gpCT C P. 

* P. 
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tnftrin^ ^ mi wm rr: ii «i^ii 

mm %iRr ^ ^ i 

'5fw mffm u^oii 

lifw RTfw: i 
Trfir|TO* xRTTwfFrfKiNi iR«iH 

wsmfkfk ^ ii 

^f^Pf ^ ii®i!!T ^ %wrj WR^fpr: I 
^BT^slRTfewil ^ wmm l\^^\\ 


^rf^riprTgirpnwrT RRRwm^nww: ir8 ii 
w^ RR f^trOw I 

wmi f^ ^ Rip*T irmh 

- ♦ ..?s #^...-- » - . , 

^Rt ippr: I 

— — ^ -j»...iy^- - ■ . . *N j*^..,„ ■ ■■ 

1R| RRR TOTW I 

R IR«H 


^ fflnfP; it^^ o. 2% P SExconj. irfTI^^ CP. 

* 8ic P and 0 pr. manu, but 0 has been altered to ; o;^ D. ® OP. 

^ 0. ® Ex conj. (cf. sloka 28). 

® 0; it^ P. Ex conj. c p. 


® Ex conj. G P. 

WfTf^P; 0. 


[111.7.] 
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;itsfiW5R: iRtii 

^HT'ir xfw i?%1%rr: h?oh 

f^^*TfH^TT ?[fw w^^w 

5 ET^ft ^ H^^ll 
ff -q^T^rtr^ i 

rRTFy^ f^fir ?JTf ^ 5P»T I 

^iWTRnmi; ii^iJii 
^EfWT^ ^ TT^TwJ I 

?[fw ^w: u^mi 

fkmi! ii^^ii 

^^r^qrNr^rr ^pi: i 


1 0. ® C omits :. 

(cf.sloka 37 ). *?rrf«PST®0P. 


«jftfir p. 


wrf^rsr® p. 


its t. ® Exconj. GP 

P. ® Ex conj. Wtf 0; P. 

C ; P. 


8 





smiv xiL 


'■a 


^ ^m ^ w ^ ^ I 

ii?tH 

?fw f^fRt % ll^<iH 

HffTf^rn^^ -g Tsmwi^ifi^ ■g II j}o II 

^*iWR^frf^’ra ff I 

wsrwT® f|i^ in'^ ii ?i«^ ii 

TOf^T 7^ I 

mw^rf ^ llii^ H 

irfrr ^rnf^i ^ 5|xnwr5iM 

^rvpr^ ^ xrir^ tr^ ^ ii ii9ii 

ww^f^fki w ^EfRir ^ ^ I 

^ T3[%T® W^^ll 

^ 

f!%^T%i ^jjvrRw II ?J mi 

^nror# ^jfp^ fOTJ^rfw: i 

3Er#N tRR^RFr ^ ^^fRgrw: i 




^ O P. 


;■ Ex'conj..' ®W,; 'C^P, 


O 2, 
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fTwt TiTOii ^ %FTOr Tt^ft fki I 

^ HJibH 

^ Mto I 

f^^TOtTtrfW "f^W^i^lliJ^H 

in '8siT?7 ^ frolwrc i 

ff^ ^r^r: imoii 

wiR^tTOTOtfw ^ir: \m\\ 

tot « 

WflffPRT^iT lfH?I^^fTO im^ll 
fpTt P^ iRT ^ ^ TOfw I 

RR mRTTRTttfw im?ll 

ijffw iftfwfWiri HMli II 

'?nr %feRRfw 'mfkHi i 



%fTO: immi 


^ ^ f¥NR TO^F[ I 

^ ^HTO ^ xntrfw^^:® uM%n 


^ P t ^ qi^P. ^“^0. ®o5j^O. 

® Sic 0 D P (0 corrected in margin to m), Sloka S5 is enclosed in brackets 
here and reinserted after sloka 57 , in C ; D inserts it twice. ® CP. 



BOOK xn. 


TC t 


Wr^HFRlfr! II M'S II 

mm «TFr^ f ^ to i 

mifn 

■^, , , „ * s.. 1*^ - * : 

^^l^|fFam^TOTf|T ^^PTOTW I 

lFmTdff?r TIT^: ’5F^kf¥^Tfl^' IIM^II 

- - ^ 

^ wm^ fqrsq^ ii|o n 

qpMFl fTFTT^ I 

wwl ii %<\ ii 

. --^.„-...„„-.....j»_-...^ ....^'^^..t^:...^ i: 

IT^qFffTf!! fqwqHWrafir II II 

^rsqiilifTir^^q^ ^i%^r4TWR¥|j»i|5TT I 

^ ^Milf^ii 

jrat ?!ff5i: xi3ra% i 

..iFH 0^*^ ♦ ♦ 

WlfiPR TO RTc^'T I 

tort: TFftfrot II IfM II 

^ifqTTO TO l 


^Excouj. 

iWTd lT^i 0. * CP. ® mUniaEJ 0 (cf. infra, sloka 83). 

®1C^flf%fCP. ’’ 0. 
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^ ^ ^ ^Tsrfufwirawt' II Ip If II 

t^lNs^sfor TOW I 

^ ^ iilf^ii 

^ 33 rflT^ ^ I 

WpT^^ 33: lllfbll 

^ ®3|^ to: to: I 

ff 3p>^^ « 

T(^ ^ II ^011 

f^ftr TOf3 ^iTtfrr 1 

^FWWqftrEnn: ^ f^ ll^«ill 

rm II II 

ftTOR^TOra %rr?r: I 

11^911 

^l^3i:^MRwnjilf ntccR^mri 1 

^Trqrwrm TOTOn ^rri^Tszi ttow ii^iJii 

33 I 

rlTO^^fW ^3^ 7n353 II^MII 


^ SoD; of^P; (ChasTrffigtram.) ^ P. 



fi^eCP, «SoCP. 
’f’fpiiO. ®5g[fOP. 


® Ex conj. 
Should we read 


BOOK XIL 


^^Y«J!T«n ^ ^WTe5«tW H'SIh 

TfFJ3%»^W'>*rT I 

^ ^T Tm I 

^ %% ?lfw ^T ’fai^ nsbll 

?frT flrit m' f%*=rrf*RT i 

ikmfk irf^ a mn 

'TOT: Tt?^?rOT% t5tw: i 

WOT«^r#xrf|TRTFTT^^ "frTPtfTT Uboil 

^ ^ W* 1 

wfi^fw 1%^ ww: irffTw^rm f iit'^a 

iT' 7 « •^:^ 

TWSR^ W I 

^1 ?T 5R 5#?^ ab^a 

(idr^HAi^^ f| r 

TOT1TOT% Hw: tri: 

^ET^fw rpwra^ »Trf^: ab8a 


^Exconj. ?ng?Tf CP. str wftft' ?• ® c. 

^ ^ P. ® IffTT “’ C. « ?n 0. ^ F- (Cf. Bnrnouf, Mr., 

r.386.) 0. 
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WTOW ^ iibmt 

. Cl*\ ___ 

W b| II 

rflTT TO ’flTT?n5^: I 

^ >ITO TT5r H 

TO ^iTOrfft ffroOTO: I 

51%: Hbbll 

%TO^ * 
iriflTOTTO5|fil%: i 

TI^TOT%%: H^OH 

^jr|3TOf!’^^ wr^^n^s^fiTTO I 

TO^5TS[RH m** H^SII 

TOTOfM% I 

^%p;yfTOnf%: i 

TOTWOT^ITOK' ^5 C qTO!t H II 
hto to m ffr: i 
ij^riTO^ fwl5>=r^^ n^jJii 


^ Ex conj. (?) OP} D. ^ Ex conj. ® 5 Bn^ 0 P. 

® 0 P here (C has been altered). * 0 . ® Tl^%: P- 

® 0 P. (® 5 ES^ 5 « from the ’Kbetan.) ’ “WWt P. ® Ex conJ. 

C ; D omits ; 



BOOK KH. 


lOK 


ii ^mi 

^TOni:TO’5^^tfi;^rfT^% r 
*i=R>l|i5fw ^ wmn 

wd d iRbii 

^t^TlTfgrqfM H ^^11 

^f^HTei’STRw: ^T y r ^ ^gr^T?T^g: i 
ini|^nw^i^^ w ^Trf^w: won 
t^TtlW: in^ ^JWTOJrTrrt^EjJlrf^Wrrr I 

nww 

- --: — . inr^,,,./:; ^ ^ . ^ .. . ...- ^^N , . 

iRW^ H Ro^ H 
^jtfTFPrt ^ ^ 


^ ^ref?i» p. 
flsfw CP. 


2 ^;;^ T < 0. ® Sic c p. 

®'?jnTC. ®wiigirra:p. 


< Ex conj. JWft- 
[III. ?.] 


io6 THJE BUDDHA-KARITA OF ASVAGHOSHA. 

#C: inojjll 

^ m^SL*^ II it 

^^k^vrvsm^ inoffii 

f^wr ' irfTPT^Tx w ^oh w 

^ JHTPnqTlit^JT ^ rTt^“ I 

w^s>3^wf^iT«rf5%: w^o^w 

i^irtiTn^FTHiNf i 

wffr^^R^: WWW 

XT-^W^: WWW 

WWW 


^ Ex corg. 0 P (W^* P). ® 5Rfff: 0 P. ® 0. 

^ Ex conj. wKtwtrnccp. ®^;op. « Ex conj, llflfct 0 ; 

p. Ex conj. ep. ® ®wrcr o. ® nfiaR^ c. 

Ex conj. o^nqwWcTT 0 5 '^Rn^Wnpi P- Ex conj. “Ttnit c ; JTTRf P. 

h4ih’^i*«* p. iT^jfsiWT 0. Es conj. c P. 

Ex conj. 5at^: 0 P. 


15 
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WWW^Fff ^f^W; I 

5[xn^^T^ m^w 

W tqiR^T^T^^WT J 

w<m i(i^i!t ?^t ^vFTOT'^ I 

w 3BT«rr ^fn #r^?T i#r- 

"STftr \mm\ 

rmt ^^xTTO! ^x^mi 1 



r:^%: im%\\ 
ww: ^ irf spOTipTr '^^ 1 

Wf^^^ t rT^T^Ff ^ Wl^if TI’frEr rTTf^fw 11=1 'JSH 

r!#)r ^rfg^<7T 7{ TJHTO ^ xif^^: 1 

^ wmin f^^c^- 

mfk mbw 


5fw 

iT^'5r: ||C|^H 


» Es conj. TRr^%«!l» 0; P. ® f^SR" CP. ^ Ex conj. 

OP. ^ Ex conj. CP. ® wrg P; O -, ^ seems 


BOOK XIIL 


Tr^ff i 

rrfitrf^ iPTf^ mi 

7fi% rr%^ i 

WTO’gmfinTfw ?T^^ wiT^g^ntfw irii 

f!^T«»?^T ^iftffTTpI^ w: I 

Tr?7#r ik^K ^ iTO ii^ii 

f^>1tfCT# TTTO^ ^ Tr^=r^ f^T^: Ml g II 

^ ^l^MXi'crafTiT^® i 

^fronts ^ II mi 

TT i 

WT^IWTO Jlf %1| \\%\\ 

^ ^POT^TT® "q^ I 

#S^r^c;y qqq: q^TT^T IISII 

^ Ex conj. ?n%W OP. 2 2 x conj. WTR C; P. ® Ex conj. 

OP. * f^^TR; 0 D, corrected in C to ® ®>TT^ 0 j *5fft^ P. 

®f^TR^^P. ’«t^O. «giT^P. »?rniRrc. 1«E.X 

conj. ^giWtOP. " WTO® 0. 
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TOW wrt fwiftf \ 

WWiUT^Wl^ to: Hbll 

’wfww ifl: ?jf|>^w ^ 'm^ 1 

® ^wirw: cWlWiR[ ^Tx^^ in^fl 

TOITO ll^ll 


TO fl frofTO % WlffW: -g^w^TOl: I 

WTW^ ^CTWfwf ^ fW¥I% TOf » «to II 

^TTO * wtfwwftr fwfwTO^ TO frot 'WT fw^: xrfimt » 


TT^^ TO ^’SP:: ^ TO w: ^wfro fw^: ll <iail 

Tjw: :w W5Wfw%: WWT^TOf^TO: I 

^ ^TOWW^^ww: fP ww in^ii 

wfpl^wffww cW»TO ’ET^ WT^ OT fwwfw I 

frofvfw^ Tfwfroi w ^TOi%wfw 11 <=1^11 

^^w^sfw W^T fw^CT^ ^WT^W » 

^ wwts# fWTOW to: TO?m ftWT ^: :|WT^ m?{|l 
wfroi wT%sfw ^ fro^ tosk ^ ^Wroiwy 1 
TO WTO fwTO^ ■mTf^WTW^W^ TO#TO H'iMlI 
ITfw TO fw^^sfw^ ^ff^cWWt ^ I 

?:r frow^ WWW too 1% w to w to: h ii 


^ IfSSPRt C. ^ C. ® A Watns here in 0 P. * C. 

® ^wra 0, * Ex conj, ^ 0 p. ®crraHT o. « wxi o. 

^ Ex conj. ^;^C;|^P. 
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^ 

WR wm wif: I 

5?fT^m^TO^^tr: ^^• intii 

ix%^x5[T n<iii 

5Eri5T 'qz^5=R^ i 

WI^TW ^|FrfWT i 

fftm^TOTWRIT^ ^ I 

■RiT^Trm^:* I 
TT^^OTJn: 11^? II 
f¥%5TrS^^T T^W^R I 

TI%tr'59 IRlill 

%f%t^ I 

f^|tr?ifiwn^ %f^f^ir irmii 

^Exconj. ®f%CP. ® ^ fwW C. ® f^^^lpT P ; ftnsr ^ c. 

* f^“ c. ® •*“ ^t|inrnr» c. ®'fBn^cp. ^wr- 

«TO 0. « *JmT^: C. » Ex conj. C P. J® Ex conj, C P. 


I 

i 
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III 


- ^ *\ ' m 

rnf^^MRlfll 

sJtTOT: 

x?ftin^%: u h 

W ^ WWi ^ I 

rs ♦ * s ■asx .# »» . 

»T TJT’w T^: IRb II 

ww ^ fmffK ^T%:* ietW ^ iRe« 

mt iifrT "iq a^on 

^f^RTOT Tr^l i 

uri^ TR|;f^i:T*T»=n^f ^ 
rT^tf^njc^ ffWPRf^T TTTT^'^ \ 

ITlTfrT^iT^ H^^ll 
qiRfq^® Hm ^ f^ THTTO I 
51^ 5nft w 11^ nm «i ii??ii 

WTTWt WTJW Ti^ 1 

#: wfw ^mx ii ii 





1 Ex conj. (cf. sloka 3 a). ?! ^1“ 0 P. ^ "'giftf P. ® C. 

* C omits ; . ® a g flfp i rl " 0. « f^nt^* C; P. ’’ “W 0 P. 

* 5R*nfNr c P. » 0 omits q in [The Tibetan reads Vi|f%?r:.] 

10 ofllgT ?ft» 0 P. 
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wt I 

rr^ imw 

%j ^ ii ?t ii 

%f^Te5g?qi?i f^mvst xT??giim i 

“rf ^ Ii^^n 

Jl^mi^ ’TT^TTPW^ ?T^Tg>^T'3(TWVT HiJoH 

^^tt: I 

^rRf ^tq n^: \\^v\ 

^'>’Rf^(^;i|^: ^ErqTf^^«I 1^: I 

W iT^w H %j: w^^w 

^ «»?(%: P. ^ 0. ® ®#w OP. ^ Ex conj. C P. 

® CP. ® Ex conj. ^ ifR® OP. ’JPR® P. ® ’TOT^ 

written Tinder in OP. ® Ex conj. C P. 0. 

" : c. 



soojs; xm. 


"3 



i 1^ WtH W 

^sw ^Fit fjff^sxrW f!%r fir^Txnw i 

•q%^s%i ^ '^ ^ { 

3Er5HTT.4ftf^^ir^ Tf^i^ssm iiiJaH 

^ JT^ TR^t I 

5St smrTOTt TOW ® 

^ ^rwiTwJt f wjWTcWfwr Wif i7^f: 1%;y f^w i 
wwrfwww ^ WTO h5}q.h 

■%f?E|rqW)H wfWTOW W^TOfTO#fwWWf|W^:® I 
WWW toIw^P WJTWTWn?: %T HMO H 

'^^^ fwTOw^rrowwTO WWW wtw^ fw^wTOw: I 
fw:’%ww WTO?Tf^^3f WiTW15W’^^fTO^W*. HM^tt 
w^t^lwiTfwwOTTW wro^rw: i 

TOffw w:® W^f|: WWWTWWIWT wx: tRf^rttfw wwmm^ H 
iftT TOwtrow;'® iwHt fw^iiiw 

w WTOWfwtw %«r: TO to: wficwfoir: hm^h 
^WT irw!^ wwf^^: i^fw i 

^ ^ tKW^ O P- ® f^»I^ 0. ^ ®WT^ 0. * «#^ 0. 

P, " , ; ;" : Ex COBJ.’ 0 P. gff c p. ® c p. 

» SicD; %; 0; 'tj: P. WflW^CP. 

Q [III. 7.] 
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1 14 

^ ^^WFTT mHw 

w w 1 

im mi trih iimmu 

>3W rTri: TprijrW^ I 

HR HlfTT II ^% II 

^ ysm HTlft hit: ^ t 

HH TO ff H MSIl 

xrTOT^THl 5.^1^ TjMt fwm 1 

^IH^TOnf^rrp?|^ H H^mPTHTHHH: IIMbll 

^ f?r^% TO 'm'm^ mi ^ mi^ i 

^r^TRqf?! ® WHT^TO II II 

If TngR |fTTH wtH 1 

" H HTHI HTst ^ ^ ^ Hf IllfO || 

iritwf ^isiTTO^ d^l ^fmJ^ i 

TO^HTtfw hWstor: llff‘^11 

- # ^ #% flHFf: TOH^HfrofH i 

H H lii HT^ ITTSlt II 1,^11 

UH: I 

H HT^ TOT^zmiHWIH^r a!,? II 

' tjia^op. ‘•^c. c. *ft^ 0 . 

» fiff^; p. 6 p. 7 0. 


BOOK Kill. 


w 5fr|fcnT]Frf^T5=i I 

f m^^■lt, 1\ II 

WT5^|wr %cne?T wifk ^krmi ii lfH ii 

wf^ fR W^^WH^IWT: ii^lii 

ff fWTf^ f^wtsiatTO?^ I 
^ 15^ ^ n 11 

T3t^ ff ?7Tf>Tt^iTcTO ’ftiFf fl5T ^TRT I 

»|HT^s#5fw ff ®ff rnezriilfbH 

rP»n 'sit^i^^^ ^fw th tjr itft: i 

® ^T tr^ n %fi w 

m* ^ ^ ri^ fn^ f^j^inft i 

^niwiTf tr f^tRc^w^swr T?f^iRTqT’t5^JK|jn i 

wwts^ m n 

^^rf fqfiw fg^m ^W fWYTrPR^ ’ #1 ^ % 

17ftf I 

■ ■ ■ ' ■ '■!' 

i??fl^c. ®f%mf^p. ®tni^cp. *sicOP, 

*■““'^0. ®OTTOP. 'f’^lffOP, ®Excoiij. ; 

^R»5^ 0 P. Ex conj. Wl^; C P. “ Sic 0 P. «(ft P. 

Ex conj. 0 P. . 


Ii6 Tffi: BUDDffA-KARITA OF ASVAGffOSHA. 

w [m\\ 

wsnf^ niiliifli 'Rr^strac; \ 

f^^K^FTirRm H®?ii 

^ TtRftiRt 

rm ^^^'^w* 5R^: ii'i?ii 


^ ^ 0. 


^ ^^rw»¥ c. ® p. 


* c p. 



BOOK XIV. 


WWt ^ ^ \ 

TmjM ^ \m 

wr^1%Ri^ Trr«2T ^^giFT' i 
in^ ^T^f II ^ II 

^ ^ ^ Hig m^TTirfin 

ww: ii^ii 

^ %qT:" I 

^w, x^fkmfk II Mil 

® f5=iwiFR: I 

^5^*7 ^:¥r: -^mK ii % ii 

fifft^ jitsfirft^rtRraiH: i 

'^^l T?t ^k: h 'S II 

^ II fell 

>««F: 0. “ iTTOTOP. *Exconj. CP. * f^JTI 

htvt; 0. "f^rf^:?. 'f^n^o. 
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IfSffiT ^ ^^Trl^rTT II <111 

HTf^ ^fw ^fw I 
||<^ 

iifwvr^ JOT 

II II 

^tt I 

ii ii 

W5 ll«l?ll 

^JT ^ -^r^T II«IMII 

^:%5fn ^ ^ni^fbTTOT:’ ll«ilrll 

^ Wff^fK fif I 

Tm nsil 

^ 1?^ ^J5!^:f%m: I 

^Comits;. 2fing?joop, S*r^CP. *Excoiij.^rf%tIWI- 

4l«a w c p (p »5?i%'>). ®f%i«p. ® “ fsifqtj^*% c. '^•imnr:op, 

® Ex conj. “fSpi^ 0 P. 



BOOK XIV. iiy 

■ qi?rffr TOJTOfil’ II <,t II 

^ ^ 

IJWrqft^ \\ m\ 

^ T^TTOtro: 

?Tn^«Tt Tmf^i \ 

Tm f^^Tt TTw: II II 

fw^T^ 

TOmi^ 

5rnrri|fn^ i 

XTT^^ 

TR¥?Tf^d^W II R%\\ 

nf^fl Wt^^Tftfwr: I 

“irr^ iR^sii 

^ c. 2 Ex conj. fRfq CP. *“ 50 . * Ex conj. f%f^- 

^TRfltO; P. ® Ex conj. 0 p. ®Wrf?[?a 

’ 5|rcf<2l® 0. ® Ex conj. '^mj% 0 D, corrected in 0 to 

? HTW^ C ; JfTtt(% P. 


^ Q 
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■ . . : rs -v . . 

fqw iRbii 

wm\ ^f^wT 1 

TO "iim I 

WRT ^TrT^: II II 

WTXWT: 55^^ »T=^ I 

in^ ^ ii??ii 

^vnx »titt: i 

^fffT qr# ^Tfn ^fw II II 

TrRg^ srnqr ’aiNw^i 

c^t^: f^Tn?[ ii^mi 

f^:TO ^ ^TTHlfw I 

Wl^ ’q 11^1,11 

ftra^ J3^S%q 5B^T5ra^ I 

qrfrorfw ?? wr 11 ?® 11 

^ ^ 0, 2 ^0 0 p. ® «sit: c p. * Ex conj. tr^sr#* o p. 

® •I!!! P. ® Sic C pr. m. and D ; "^r«<si^t(l'<l% P, and so marginal correction in 0. 
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£00£: XIV. 

^TFETT ^ I 

fehfw^ilT Tl^frfftfw W {\m\ 

[‘¥r% ^fw I 

^ w^sm J 

^rfWsefrT ^xiT^T?Tfwr?r 

iptSTT^f^fw ^W^l 

’if^FRTfw ^ 1|^ ff ■5tT^ ^ ’si|^TT?Ir?^ II II 

^ I 

^w^j{ ^ ^mm %^%fTT II II 

^ ^ ^?^WT %^%fw I 

^ ^w: ¥I^STftfw ®5ir^K^T!^ll8?ll 
TEifT^ifT^ fifw I 

f%f?T ^ II II 

^fttrqRftifw II ?JM H 

fl iR ^ rq ^fa fff ^ ^wmm I 
^ fttrCRf^fw ^ ^^NlPlrC IliJill 
^5Ergrq^3Rf?r W|«I?T I 

^ This sloka omitted in 0 P. It has been conjeoturally supplied. ® XT^ 0. 

® C. * 0 P. ® c. ° Sic 0 P. 

[HI. 7-] 
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^ Tx^n# w w 

TOKT: llJj^ll 

wirsfw^ i 

fw^ Ti^^ imou 

%5;rnqT: \ 

TOt^iqr^FTH^^^’xq^ im^H 

WTft: ^ I 

5rTKtqTfwwq^ ’fJ'l’fXT' wntx^iiM^ii 

^pft: «?|:^ jpn^ 1 

q:qTO ^ ii m?J ii 

^ qfw^tf^^f^w: i 

ig%sfq ^ WT^iq wtq ^mNwqfi^ immi 

5lT%f| #%^qTir 5ltKt^ H ^% II 

qq^qf^qif^ "^xflXtfq f^Ttf^Tn® I 

^Siecp.(?) ® “fj^ c p. ® 0 p. ^wi^Kftcp. 

® o'SRITP. 
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imsii 

rPETr I 

tfmf^ ^xfk ^iFi u m? ii 

f^7W?T% f? %r WT^J^ I 

57 im^H 

n ^o n 

ikw^ i 

^rfronEff^ri^TW ^■j^itr: w#t 57 « ii 

^rf^ ^i#^%^crf^?f«rT \\%^\\ 

^^7!?rf^ ^ ^iwT^r f57wf^ ^tffT ■J'r \\%^\\ 
15 ;^ %ru^#sf»7wtBm: i 

WRTf^t^ ’HnwT ^cmNw^ alBii 

^ Wr^xT , 

%£i fi7ttwffl^7l I 
nfH-qfl^fw W«fn7^«IW II^MII 
v.’i 77 17»RT75^ Ifm^^ \ 

TTRlfel w4 «nj^T 7rfrf^«75f7X®W II Iflf II 

irfft mm i 

^f^n^WP. 


134 THE BUDDHA-YULRITA OF AS VAGHOSHA. 

^^FETTlfi^W’SRT^ IllfSIl 

^it ^n^tr^ispnnw: I 

fTrq%# '^if^ I 

^^r%CW ■gwrf^!! #W%5fi575?ffT^ lllf^ll 
i51^*^^W'^^sTrn I 

wrwT II ^011 

% ?r}?rnc7Ji7% f^TfWFr%r!T: i 
f^Tf^nr ^^raiWIHvqiTTWfT II S<| II 

^ iT^fT: I 

1#: ii^j^ii 

^TWT f rft I 

xrr^^ t: n.S)?ii 

^fwHTt I 

Bmfr %ftiiiT^Friii ?Ef^#rs|^ ii^sj^a 

if^ ^ irWi: w^niT wm Tm i 

^ H II ^mi 
^ THtT i 

^ x?%|h!T ^:^T!lWfT#sfw ff ® lIvSffll 

f^T^nwT r 

^“WT^O. .^SioCP. ®%G. 

«jrnitP. Uwf^F. (wTf?) 


* Sic C P. 
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^i^iT^rTOvirst ii^^h 

^-^ts WJTri; H H 
4TW^^ f^: I 

HT^ST#frT ?n?Tl H « 

frf^#?T HIT^: 1 

«w li fe© II 

TR'^ ^fT fRm I 

^raT<5RT ff w^nmi i\ b<» ii 

^t^l'nr: f^R^: i 

^^rf^TTOjw: n^sf^rit iib^ii 

^'q: I 

‘RHTTif^: qrof^iibgii 

^TR^S-q ?7Tr#S^ 

^7TT# R^c5t%^ ^^mFT I 

^R% •pq^ ^mm ^s^ % II ^ 
^ ipn^Tf: wfm^ I 

1 p. ** 'mm. ’Etw p. 

* 0. ® ’STfWtfl CP. « Tl^: 0 P. 


®Exconj. ¥r%tCP. 
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OT "^RTI^T^OT vrr^TT** \ 

HbtH 

ffro xft: II bail 

^^TflliElf?T#f^T Ttf^WRf : liaoll 
ig^T %4 w 1 

^T II as II 

?TW 5^: IIS8II 

^’sn^:c. ® Tpsrf^irl^ 0 p. ®^»o. * ^‘• g ^T p i’K^ a f. 

® «■*! 0; p. 
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ifti^lTOfirv ^Frar^-^ ii <\ ii 

irfl-a^ ^ ^faarwf^: ^1:: i 

WTifyaOT ^laii -af I m \ 

'mi^ i^?^Ta'1^5oyaa|faaaff!^a?a 
^aTffa% ^ aarl i 

f a ^ a 

WfTlPfRT^ I 

^ a ^ a 
^TR vFia^ WTiaa^T i 

H fai# a If a 

m4 ^ TT^taTfTT^ I 

^afw: ’5j^?^rftai7T?Tit aau 
l^^Ti aa1%: i 

^ latT^ af ata 


^ 0. 


Omitted in P. 
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'mm mT^m: wmi i 

n<iii 

1TT¥ts'^sfwf^TOrllT I 

vi^Fi: M T^ ^#153r5r 

i 

^T^rT W f^CnRfK: II II 

OT WTxmnfm^ T^Tf^T ^ mrfk: i 
f^iit fnn>Tw^wi:^ in^ii 

wir^ *Ttt55cq^TOH%® n?{ii 
SIW I 

mr^ H ^ ii 

’ift ^ i3fft m I 

WIT^ irIh 

if^T UTr^RS^Tm^fi^i 

»imT?ts%>:>: R \mi\ 

^ fk^ ^ rf%^I^rfT#r® ^ { 

^ '^l^f P. 2 Ex conj. C P 

* »?n; c. « •jtfi o. « p. 

®wr3^^*rwo. ® «wmfSr c; "wnf^i dp. 


® Sic 0 P. 
■^ «•# 0 P. 
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r 

i 

1 

I ntii 

I ipB^TOf Tif ‘f%TSI I 

■^Wprraiwfpjnt ‘HTT!! nin ii<iiiii 

iprartt I 

mr?raTOVJnilTO ^Tiai II ^011 

"^n^RKfiRTOT? I 

HWR f^TTffWR? IR^II 

■ mrfiirr =Hi#TI% ?!T^ ^rfsift I 

f^iT S3 «n3<^ ajfireri 11 ??ii 

f 33^Bi g i Ta arH<j 33>m* snftrm’ ftra; 1 

I fR 11^911 

firisrfjSH^RTO aifsR^^Fm I 
i irassf RT33; >i3giRRmi: ir8ii 

3T#RI3Hi 4 H3inHT3Tin: ^imiwon; I 
nit^ni ?i^%iwnn ^ li ^mi 

TRsmrR «i^srf fij^ss^wss: i 

3W 3 uHli 

^IT^^ljfNraR SRTTOHt 53>ftp5H ll^Sli 

j ^ P. ® Ex conj. O P (but cf. 21). ® P. 

‘HTTP^CP. ®»?^oop. «TOTW(P. 'TOinTfWD. 
®«f?(:P. ^gXTO. “ Sic OP. 


S 


[in. 7-] 


1 30 THE B UDDHA -KA RITA OR AS FA GHOSH A . . 

m rlT: I 

iRbii 

5TT%?ft5fT ^ rf TT^ftlrT I 

w^vi 

f^wm m: I 

rTPOT ^ II II 

ftwt w i 

^TT!^Ti4^5OTTrrTfMlT^^ II?? II 

fmi: ^ ^sfx? ^^rfijTOTRmT I 

^ ^ fxirfT^^ ll??Jll 

Hw: HT^^Tn^T^m: i 

ll?MII 

wHt mfwq^ir wt: i 

JTrIT l|f^m: UTO* wm'4 ll?f?ll 
m: Tg^r: i 

Exconj. C P. ® P. 

* Trarrai^ p. ’ sic c p. 


^ Sic C P. 

« «fl(7n 0. 

® inn^ OP. 


2 


« 5f %P 
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i 


%wi ^ n n 

rott IRJJwtS’^f® i 

ri^l^ l^+t+lTpEIr^I I 

wni f^rTt ^irm w^ow 

^rmra^T^^: ^STT^Tiwt iijj«iii 

Wr^^Tl^ II 8^ II 

^ ^xr mmmi i 

ir^f^ r^TTT 118^11 

^Ejpi^ w xiTf «%: ^ r^m \ 

Trrdsfe ^ ^ 118811 

r^^: ^ m I 

wmrfk Tm f^rl^ ii8mi 

TO^#fS% Wl^ 
wrtnOTTf^Ht ^ 118^11 

'^m ^ ^^swlfw 1 

1 ^rajifo OP. 2 ff 0. ® OP. * 'XTwr w® 
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13a 


-qRT^* Trf^enrrs^TT^ iii^bH 

w%T mm^ ^T I 

^TTTO^: xn^^WTO 

^f^rf I 

^ II MO II 

Trifi%sfti VFT^ wi; I 

IT^TFTW^iTRT^fHt HM'ill 

'Mi^’Rf%rTf^l IIM^II 


ww: ^T ?TTn I 

^nTc^^nrtxn^ f^w: im?ii 

^ WX?^: ^ I 

iiMjJii 

5|^nTrf?T -^Hiw df^wt HX|T I 

TMT^TOTit^^ ^^^m HMM II 

^rarf ikmi& ift:® im^ii 

^ wi 0 p. 2 o'srfu?!: c. ^ gj^ q p 4 g^ j, p_ q ^ . 

®^T?tr5R c pr. ni. ® jff C P. ® D -and C pr. m., but corrected 


in C in margin. 
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m 


rm ^TrrfHTf^rq cT^sfl I 

«rR(^^ ^^IcTrT^ HMbll 
fR I 

^zrTRfT ^rfT firi'Tin: 5 FmT^T?tim<ni 

II IfO II 

f^^iJT-JR ^mfTO IlffClll 

twrrf hw: i 


^ TTTO^ 5rrFj^ tT^s^: II If^ ll 

*#fW^^T-%^T'^rRT mf^ { 

mm 


^T ftpr: II ^mi 

III,!, I. 


^ ^rf^fT P. ^ Wfti: P- ® Ex conj. WTlISfr ’^T 0 pr. m., cor- 
rected to WTt«g^; wiw*rg^ P ; D has some words wanting. 

OP. ® JrargfTci: c. « fw: iTT^f^i'-Tif p. ^^:p. ®f%fttg:cp. 



134 THE BUDDHA-Y^RITA OF A^VAGHOSHA. 

^TifT I 

f^'^: iilfSii 

m fwm ii If b ii 

foj^rwfiT 'll: ^illc^ ’lOT ^ 1 

lllf^ll 

^rm^'Vl^T ’SJIW ■'itff II so ii 

^ ^ f^W^T%rTT: i 

f" ilS'^ ll 

%Tf^ ® : ii s^ ii 

TTc^n^TH*^ ^ irert I 

TTr^^ '5r^ ^Tf^T^i IIS?il 

rf' '^tfrot: i 

^nWT#57 W2IT ^^iiSiJil 

it^^T TO % I 

imn iismi 

i 

' P. ^ Ex coaj. Wrgf^WT 0 ; P. (Cf. MaMbh. 

V. 75S3-) ® ’Trg“ CP. ^ Ex oonj. ft 0 P. ® ff^: C P. 

« «Ji^q <;i 0. ^ f P. ® IRf D and so C pr. m. 



BOOK XV. 


J35 


%?P3fT rrw!^?TT: i 

?r;5frr ikmim ^ifTp^ri^ h^sh 

mfn ^ \ 

HlTrFIT% f5=rff?T UT^^fw ^ ll^fea 

f?4^frT 7TT ^ nrj^mi:^ llboii 
f^Rtf^^Tfri f^mn m 5nra^ i 
ix-qirrf^ mu 

^JTra’T^i^fw II b^ II 

^4T€mTfir>iT f¥?i^siTO ^nji \ 

lib? II 

xrmr?i^t ^[^Tf^Tiw^sxR I 
%rm jn'<^inTn^v#TO^'5rw% iib8ii 
iTqTfefw f5r% ^ ^im I 

^iwftrfrsf^ ^jFr?^^ 'mil iibmi 

^HT i 

jjgpinci: 0 . 2 <nftw: ? (flr^ c.) ® 

c pr. m. ^ «?irr p. ® TRifiT?rr: p. ® sic c p. ’ ^ wt, c. 
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5riT^^ H hs II 
im^ iT*T^TWW«pR: I 
iRw^' II bb H 

’siRhr^SxiTT^ I 
^ifsIt^TfTTOrff!: Ilb^ll 
WB( UrT^ ^'Sjf I 

5RT»rtft‘ 11^0 H 

TRT^ WHiXTOT I 
n^mii f^’s? II II 

mni wifFTT^ ^^5gTRtmT w 11 <* 5^11 

^WIXTO felVTi H^^ll 

WTT^JT i:x^ l^^lf^: I 

HTW: XTT^TOXT^T^ rr^^lOTfft5>lTri1^ ll^?J II 
3qm I 

II^MII 

X 0 p^ ^ Sic C P (cf. xii, 86). ^ Sic P, and C by marg. 

correction ; bnt D and 0 pr. na. have ^ Sic P, and 0 by marg. cor- 
rection ; D and 0 pr. m. ^ ^ Sic 0 P ? ^ "WSt? 



BOOK XV. 


im wn \ ^' ■ ^-^ 

rmyi 

OTCN ^?TTHI'?r ^’S? 
rTHt Tint w^mm wf «(ib ii 

^T'^ fTTO 17T ^JIT ^ ^ r 

rtlim ’^WR^Tf% ^ mf^fw II 

^■NfWOT^WraiTFCTO II =10011 

Tffkm^ mm f^: i 

'^^IR ^pni5fr!%^i: I|C|0<^1I 

wiT^zr^ Mwim w^i ^^^ ^Tf^ii'^o^ii 

I 

lftft3rTflTf^^S# II =10^ II 

sfiimts^f^lT^Tw: ym% ii=iojJii 


^|Pfy€tsf^^wn I 

inomi 


#^im Tlr^R ^ RR5 I 


p. ® f^f^** c p. 


^ ^’srrf^r: o. 
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’g ^ nolfH 

fmm %fn5=i^: i 

fkmisft imm 

%^tt: inotH 

^ tnw f^rfroO' ^ I 

Wm ^ ’arfsi^TTipr!^ #’5Jc? \\<\o^\\ 

vm '%fw* I 

?ipiT ^’T^FITf vi^-^fxT^ \mo[\ 

^Frmr^yif^w ^ ^ tit 1 
prwi imrl 

Wrf^ xi^^; ?TTf^ ^ { 

f^: Ti^^xrrxrT OTXT^rf;^ \m^\{ 

"wm JmXfiTXTTlTf l^ei^ll 

ifT^^ f^Tr^^Ti%ffT ^mfWTxr; 1 

^N?n^ixTrf5T TTi^rr# 1 


^ Sic 0 P. Cf. Divyavadina, p. 570, 1 . 7, var. lect. ® ^JWt^TW® 0 P here, but 
P has arghya in i. 57. ® This line is written again in the margin of 0 , «f|fw^' 3 * 

Jiwr %arTg^ TTSTI , hut D agrees with the text. * 

«f^S|iTn.P. ® Sic CP. 
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’Wt 1ST nm % iis<i^n 

'^’TOTi TTfijpaftwfijpn^tiji^xjgj 
TIHT TI^TTR <T3i!T^fnftfiw ^ ^RTOt: I 

^nSTS^JlTSSt fira^frioit % 

%ft 5^ STI^IV t^7ra»ifiTOS?msi?W firot iii-isii 
sHtlT: siftrwsTwf^s'^ ^artr: 

ansj ?rat5p5Rt%vtT^ i 

ssnsT^T*Trn%si^TTft^TnT5lrf^?ni 

’«? fsivn%Fiire#g|i ||c,c|t,| 

ss ?i»it fiR3iiT?t% #RTSTWs«tnm 
’Sbr^ ’^WlssiifiTOfirJiTnid Ti#qi* ^sn?i; i 
wtif trarfinifsiwi ttfitIwii i® 

TiT^s# inaiif II <)<,«,ii 

’^STsi* 5im tp!: ii<)mi 

^ So P, and this is the marginal reading of C, but with irPTR^; 0 pr. m, 

and D ^rfflTrf^: ITP. ^ >ir^» P. » »ir 0. 
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^ l!W* II H II 

W^^TffTT II ^ II 
irf^w ^ imf^rr^Esi i 

^*. 5ElTRr: ^-qT^TST^Sf^ ^ ll^ll 

^^Ta#5roHTq^:^fwq^^lrT: i 

^ ii^ii 

15:^ ^ ^ fqT:Tr| ^ i 

^ ^ fq^froq^sfq m\m\ 

^ ^ f?=rqT%sfviwrM i 
^q: ^qivFT^t^T^qFr^q^ir: ii^ii 
1^ WW froti^ER: I 
TOT qfwq^ ^HTiT^TO ^rnf^ IIS II 

TOWf ^Hqxf^^l^l 

^^TOTO«T II fell 

^ Ex conj. “cj: C P. 


o t^.._J , .: .: ^ ■ 

- jrrafiaRT 0 . 





book XVI, 

W^^HTRTW I 

^ ^l^FT^lTVrr ll<ion 

1^ ^^l^IT^IT^rr: li ci^ ii 
ITt^l^maTTn^ ^ m^Tifrr | 

rf’snf l^^TT ,|C|^ jl 

e^FTK«? , 

rT^’f in^ii 

wr^reffh'^TTT^ I 

^wfw tRH V^T%rEf Jicjm, 

^%^faiTrT^ ■=^ ^ I 

ykr^JWf^ ^'^ I 

^jf^f^jif) Hi U'^f^pqfq n <^{; n 


^ *-a 0. 


“ WijTai^wif 0. 


IfUTf^ p. 
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^ 5T TOVn^SfiT '^%Tf 

II ^OH 

^!#Bwr ’^ iR'iii 

1^ Iff 4 f :TO If If I 

riw m IR^ H 

fS^ H FFWT o5l% ^RFfrfWl ff F: H H 

5!Tf% Ti^rrff5=r: i 
IRiJll 

nm: ftt: TO^F^^JrFTJI^ iRmi 
W(l VFtTjft fTO: liW^rRf^ilW I 
^iTO^Tfiif^n^fTF^ fw: f?T: aHii 

: FT^: i 

'Hm f H 11 

^Ett Xtrfh^rqr^Jlf IRtll 

1 oyNrrf^p. 

p. 


® Ex eonj. C P. Should we read f%tj|f^ ? 
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•JIHlilTCifiTCW 11,^1, 

^fn n: ^ arTrt%,f i 

« mf^ragmit Wf n^on 

#TOn ^ |i?<)ii 

JmTTCnqftj I 
^Rrarotft ^rawfit’ 

^ ^ts'^r ftwwT ?NnT?ifir|jr:^^: i 
aii)«iilw^ inft%trraFm^ i 

ii^gii 

W ^ I 

(fHJiflrU'H^rm^ ^ II II 

ii?^ii 

i>rH>iiqn4 ?f^i: ^mmfjW OT»rair: i 

»R;tref?imMi ii ?® ii 
Hrttwjq 5Tra^ i 

w?:^?t>mT5q JraTORTTnra: ii^t ii 


® ®^rf*cf C 
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m Tf^fwWT ll^<lll 
rRT I 

fr^fT^i?T^T?i II 8o H 

1^: I 

’?iT5fT^f^Trfc^T 11^^ 

II II 

tjft^TW: "fer W^rfT 

vi^fw ii?J?ii 

?5fw I 

UTOw: iiiJjJii 

irwt ^ i 

"■ . . .C\" :■ , O' . ■" ■ ■ 

V[^ ^ fifffw ll^^ll 

r!%ij«j x^^rTT I 

^ Should we read ^ ^ 0 (?). 3 o^tiTig.igr ^ c. 

Sic C P. ^ The line wants two syllables; should we read f^if^ifo ? 

: 0 P. 
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.. . .,-..ir ^^ 

iigfeH 

wmi >Tm: i 

in^ OTfrir: iiqoii 

^ f^Xdi; ^FTTO^TOI I 

wi ^ Trfri^i f^lfq wmxm: m w 

’sirfsr^Tir I 

fm^ m^m irqfwrf^ im^ii 

?fff ^TTtf^ TTfTtiFrT \ 

*1»^t iRfww I 

im ^^ ^ m^ trf5tcn%nr: im^n 

uffrT^ irqrfiw' Hqq h 

^rf^ jmlH 

^ c. 2 CP. ® After this line P inserts yatra sane &c., 64 &• 

C5 p. ® ^fNw: 0. ® OP. vgpfpt 0. 

Ex conj. CP. ® Ex conj. C P. 
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4 

i I 

WT^t imtH 

^ rnmiimiiFNi 11 %o a 

’*#r^ wm ^ {\%v\ 

TTin n^firf " a a 

^ ^iTROTciyTS^: ai{?a 

JTTO^ \ 

w ^T^fw ®f^?TJrrEif^T^5!Fi; a a 

f¥RiTTCf^f!TII'ra#5f iRt# I 

a ^%\\ 


^?WRT ^TCTrr^TTOT 


' «?rra CP. 

(?) c. 


^ir^ttfTP. 

® CP. 


^ 11 ^ p. 


3^1% D 
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\\%^\\ 

\i ^n^sTTi ^ffr \ 

fkm II ^i? II 

vi^^trfw: ^riTfiTfw; n|^« 

Tgjtr^: fm^nw * i 
^ ii«on 

^ <; ♦ *N _<i..g^. ..**s ^ 

5R^rHt^w: ii ii 

5RlT^Trf^ II It 

iI'SJJh 

n^: ll^^^ll 

^ g ^fgig Tfi i% f^: i 

1 Ex conj. XWWf: CP. ® Sic G P. IWm: ? ® WI“ 
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H^S II 

i%tfwfST ii'Sbii 

5 PT^% 5 PT^T i 



H to II 
|it«| || 

f^t 5 f^ f 5 fi%?R^q^TO>TIT: I 

II t^ II 

rRFIrPJWt^^: ^^'t I 

f^^FW?!W llt?ll 

TRT^ ^ ^ 


TRTW II t?}|| 


’f^nr^pfr^ f^r ^r<r 1 

ir^iTftfr 11 w 11 

inn ^ 3Er<rvnw® iit^ii 

%sfq ^rrti 1 


^ Ex conj. CP. 2 P. ® WH Tgr P. 
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^ssRuftsfrl; TrffTVTR iibbH 

WJiPRvrreT ^ iibeii 

I 

m UiJ^TW ^ IROII 

■iraT«iH’*»Tfra^vniirTO \ 

iiw\ 

aj^x[rEn^* ’gnrf^ n<i^n 

tJjt^Toyro^ Rtf^ iR I 

\ii 

<5 « #> \ ■ ♦ , ♦ 

^SR^TTOR ^ippF? 

-v r- ♦ , *\.r^ »i— 2^2 . 

^TRn^Hwrttr i 

wrra^ n^Jiii 

?17Tsre! ^I ^TWT TTTH^T^RRrfxi j 

% mm^mm irmh 

ii ^ qqtn^ii vrr^Tit^T^ mvi^ \ 


1 0 p. 


c p. 


3 S[^TJ%® P. 
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\m\\ 

I 

7^^ vm^ fc!^j %-m% »j| I 

nfw¥rij| ^TrSfiK^lpf; |l«i00H 

mm ^ XT^t^T^FTRIfW: \ 

wm^ ^ H «ioc| ii 

TTfTItfwf^^Tfr' ^ I 

^ %'irT;T irfwilT^^ 

l^f?T'qfwf^^^ ^ ino^ll 

^ ^Tufrr: i 

^ HfrTOTI W vr^ inogll 

^ fRFc ^^mrt iiaoMii 

ffm I 

WH: Wromt irni H 'lo^ H 

^ C ; P not clear. ® 1EI%^ C. ® Sic 0 P ; should we read 

SKi^lWfd®? or TTfrtltW* ? * “flrPft P. ® CP, 



BOOK X VI. 



m H»TOf^wf| #TWt%: I 
^ ^ ^ H^9En^«nobir 

^J#q#Fi tit«I 

^ ^Ir^^”^WT i=I%5#?FiFT^fi^: mo(»n 
writTOc^ftiftsfx? -g r 
'57# '^'m^tmfk’^sfk ^ in«^o ii 

ifrof^rnffT’^Tf^ ^ I 

^■^iflNTwrfq ^^§nf^r^iTf^'«Ttsftr ^ ii w « 
^flTOH ^5f1%sfq irt^ lit \ 

m \m^\i 

vrr^wrTqr ^Tffw: r 

Ti^?ri^n#ff^rrt irn^n 








irqi^ ir^qft^rfiT 33%: n^n 


^ lx cbnj. e p. 
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15a 

Ifw^^l^fTTW ff I 

m ■^fq f? 

^-q ffTqq^TT'^ru I 
iaqfq?[qqq q qqtq iiWH 

qw: « 

ipny Tflit qre ^R^fsfrPTaiT 1 
ii^ iTTf^: 

firq; ip^r^if^acSFrtf ft wstt ^ 1 

rfwrf^ Hllrpq q55q% fqq: \m^\\ 

xwq»fTOiq[ qif^mq^w: 

^pq f qfqqqqFw qqqq^^ ^qqrnt^ i 
^ 3R^ ^qi: 

. .' '•' :^' #* ». ■ ■*^■■ ■ '■♦'^ ■■■■■' ■:. ■ **?S 

Trqntfrqq ^qq" q ‘^TOrqj^ '|qqiT(^ I 
mq; qqqqtf^Tqq: i 
Hf¥qq cq^TOT ^jfqi’^qqqfq a a 
qqrfq qq^fqcftqqsT^ fq^rq 1 


^ SieOP. 



BOOK K VL 
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^ ^rgfqra ^ ^ \m\!\i 

TFi ff^ ^r#g»Trf^WT wrW ^%: i 

aji rRFmtsf^ wi \m^\\ 

IW ^ inWff ^^TTRrfTTf^ "sn I 

^ ^«TTljS5jffT *T!ftr W* H'l?0W 

^TTSTRRiRT ir# ^ W^ I 

mm 11 

wmfk^" ikm i 

nftRTr^i ^ww ^ 

lEfw iRtT ^ T ^ S^^ tl#gi?ir#5i 

^ 41[1^ P. ^ Sic 0 P; should we read ^ ^ Sic C P« 
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1 » ^i!^- » - ♦- 

^TITfTOTR ^ 

% '‘Stprmx: ^ m\- 

WR^Tff; I 

SRr^ 

5R%^rrT7( 

iic||| 

^ These opening stanzas are very confused in the MSS. C, on fol. io8 5 , reads 
(after sdkya — pratasthe) enclosed in brackets and not numbered, the lines (see 6, 7) 
then SSTfWW— KflRTi: I and then a fragment of sloka 25 
ff^rarRi; the rest of this sloka with sloka 30 is given on 
fol. 1 15 a, which was originally numbered 109 a (fp. 110-114 having been inserted after- 
wards) ; C thus originally had only these five slokas of Book xvii. The MS. now* 
proceeds regxilarly on fol. 109 a with our (2) numbered as (i), our (3) as (2), our {4) as 
( 3 )j (S) as (4), — as (5^), — as (5h), our (8) as (6), &c. D 

begins with (i) and (2) both numbered (i), (3) as (2), (4) as (3), (5) as (4), — 

and — as (^a and 5 ), &c. D omits the lines — ”9^*5 and (7) alto- 

gether. Our printed text follows P in its order of the «lokas. 

^ Ex conj, nwm: ^ 0 P. 

^ 0 D P have this sloka here, but not numbered with the others. C adds here the 
lines beginning mighano and Ms^V^gam, see infra, D omits them. 
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WTTO 



'■♦ 

tiRi0r- 


ffnro- 

^tir ^«ITT?15 WtiT.: 

^ ^ *S ^ 

^’TTT^T wr^'^niam^: i 

TTFTt 

H^ii 

.<r^. *:.lf^' ' ■ ../.- .. .. » r> .'....'^ J.:..:. ; ' '': 

•TO TOITT^I^T ^ 

fNfr ^^3^ 

fnrttnTOJ 

I 


^ o ^ T f^s i i T ^ P. ® 
*^^N^*0; ^P. 


® ®# C P. 


^ Metre incorrect. ®m^lM>liir anvar^ayan ? 

V ■^'^■2':, ■'. 
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xrf^rTfsr^^^tT^r^Sijrrfw^ 1 

^?i€rs«T>Tng^^T ^r%r: 

w ^1:^ f5T^% w^x 

nmi 

Mmim ^IT^ 5PT5.^^^ Tlfft IRRTOnf^TOTf^- 

^rat i 

fiw: Tm^- 

<W >|5 

[\%\\ 

^iT^T 

^ P inserts these two lines here, D omits them, G inserts them after i a, see supra* 
In line i 0 in its version reads tfci : for 5^, and in line 2 x{^%t for f5t^[fif: * 
^ f^WT P* ^ Apparently for of. ^loka 13 , 
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»57 


^?T% H^ll 

wif^^iTa^ErtT: ^T^TOTOn* m\- 


^it w 



; 11- 


wi 

^ ■^■^■.■. - jf^ :..?%„ ,#^«s. .- 

wn^ TI^[ltl- 

ftr®RR: WFTT fifi: nfc^nr^- 

UtH 

C\''' . 

irf l lTOT: IWTrrrfl.^ 

^ ■ . 7^ r ^-T- r I * '■ 

wcii^TirR^* i 

Jifnt if^- 

fll ilQH 


^ P inserts these two lines here, D omits them, 0 inserts them after i <?, see snpra* 
0 reads the last words as msan nirmite bhahtitah, ^ Ex conj. 0 F. 
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'5 ?FR!iTftvT 

HTltiara: ^ns: 1 

II cio II 

"STt 

^it^i 

%f5TTOf^^ 

wiwi'Rt 

rTWT*T<5^^ fl^T*l[f^rf ^ 

«^in«iii 

f^: TOnn^ tratf^- 

fr^iw 

^=IlTWrT 

‘ * ^9I^ P P. ® Or gmr; ? 


**«D. 
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■59 


wtnipj: I1 1^11 
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vimu 

^ srtrTOT- 

^54 



f? Hitfir^ % ^URT^f ^ - 

5rnTT^ 

^ fW® '^: m 

?m% ^Nfft *1 WfTn?rffFtijfTt ^r ffHr ^ 
•fi fdm^ wmmmmnf^ ^ 'm^^mfk 
Wifk: 1 


qrRi% CD. 2 c P. 

o^rf^ 0. * Sic 0 P. Queiy f|m%f^ ? 8 

clearinO. « ^ p. ^ gj^ 0 P. 


CP. 3o,,^p. 
®I^D; fir; p; not 
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i6t 


^WT ll'ibll 

fi^^T wtT^ fTc^irr^^ 

%ww: I 

^ inim5:r5Fti irfw 

ii^f^ f^Rt 

in^ii 

?|xrf?T ?Ft^ ■ferT^RTOrfl'^ ^Ti^sju^fen i'hI^: i 

^1* i^i ^^fi 1^ *!q* ^ ^ 

Tif^^ ^ w 3 Ei^r 

II ^011 

gft#t nfirist ^ 

WBW w^ 5ipKT^ i|ircrz 


^ ^fi: g K l w| ^;cp. ^ dp? irqft^ o. s*^ocp, *«»'^cp. 
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f?Tf^ iron 

f^cllrwr^ ^i%OT^f?WTW ^rw^: 

^^m wn^?5fT 5r?F^T: \ 

»T>Fn^TfC ^ 

f^TZjITR ;|^ W#?T m 

S?ira|T[^^5n^t^i <?t^7TT3TT f^m^lT^xnf^- 

’SRrarm i 

mi tncmfq 

■ •sf' 

TtT^jqw 

i:^^S'q |R?H 

WRf^rT: TOfW- 

^ f^f^ OD P. 2 o^tfjfjjo D. 3 Ex cojij. 0 D P. 

* Sic MSS. ®Excoig. C D P. ® 0. ’ D ^*; 

c p iw“. ® »«ft3^ D. ® ■ g ir nm ? 
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infg^nt%i^iRtraT^ 

HffWSIT 

*v . 

I 

f?r|S ^:5Er5R(| 

inqf ^ cfft- 

^fNrfw 

m TCitwiw- 

^nf^j i 
T5T^T 

^wf^FTT ^TUWI^ITSI 

^P?hW IRif ll 

# ^3|cfrri W«IT ^wsn IT 


1 SoD; OP. 

® C D P. 


gif^^ODP. 


Sic MSS. 
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TT^T^t fwiTT TIT- 

fTrMR^9^^ 

TUTftT# TT5?nf^^ 

#?!% >j5fw tf?rvr^Tt^ i 

tl|c^ TlfT- 

^flm 

w.f^ifr irih:T^5Tri ^ f?T: 

IRbll 

mm %T;yT^rT^ *?r^^5T4" 

IT^’si® I 

^ iiTm- 

^TT^^%^!S5if5T^^ 1^: ^xrFy%St t^t- 

^3ITtlR<iH 


^ So D| OP, ^ So 0 P D. ® ^ 0 P D. 

® P inserts here ®?iT^CPD. 
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^ ^5Tf^^ nwwm TO t! | ^ l ^ 

f^^T*ntfT: 

TO^aftr>Hr35TOtRR 

?T^ I 

^nfiirfT ^rTe% uraro;^ toTto 
^R^TWt 

TO ^5tf%f 

tow: ^ WTWFT^WW^ TOfTOW fTO 

ift:" I 

W^Wlp^t^oi WTO 
^ Wf ^lg r ^^ Tl^ ^WRI TOtfwi 

TOfwWt ll?«tH 


TO 5RTOJJ 


^ 0 P D. ^ f^WFt 0 P D. ^ This sloka is afterwards 

repeated in C,iiot in D (cf* var. lectt. in the note on sloka i), reading as line 3 , 

3T^ fSfg^ giwtH T ^ W T <Rs(t>^lT<: Tfwm *J?rOPD. 

® p adds wrrofi^ ^ w^rfFrfN% 11 f^’i- 
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C alone adds here on the last page the following important lines : 

HHH 

^..5^ . — ■ 4 

3H^W^ ^ cjy^ ^ MTHrT I 

imriR a 

Then follow on the same page of C, twenty-four lines of Hindi (which 
are written partly in the text and partly in the margin round the four 
sides) in praise of ^rt Rd^endra-vikrama, his son Sd Surendra-vikrama, 
and their minister Bhimasena, This has been discussed in the Preface. 

^ This gives the date 950= a. ». 1830, as the Newlr era commenced in a.d. 880. 
® Written pr. m, hut written over as a correction. ^ 0. 
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NOTES TO THE SANSKRIT TEXT^ 

i. 19. For TusMidt My at cf. TiisUte devanikdya upapami, in Bivydvad. p. 83. 

i. 33«. M, Bylvain Levi proposes a preferable reading for this obscnre line, 
amgasam udgatdnL 

i. 44. Serpents are called vdyuhhaksha, see Ind. Sprixcbe, iii. 4738, Baghu Y. xiii. 
12; cf. also vii. 13, 

i. 66. Should we read for ? 

i. 68. The reading of P is the best. 

i. 72. 'Asmi—aham ityarthdvyayamj^ cf. the example quoted in Mallin^tha’s 
note, Kir^tar<)f. iii. 6. Sundari ndsmi duye» 

ii. 25 Q d. Could this mean * the interests of the king of the present race 

sought to turn the prince to sensual pleasures ? ’ 

39- [* Tibetan reads dge’vai tha*had gcafrma la ni bsfien gyar la, 
following the welfare pure from business,’’ Did they read vyavah^ra-$uddham ? ’ 
H,W.] Should we translate avyavaMram, ‘without litigation?’ Prof. Max Muller 
would read vyavaMralabdham^ ‘he pursued all bliss which could be attained by 
^yavakdra^ i.e. in the lower vydvdhdrtka sphere. 

ii. 40. Bvidarpam, * possessed of double pride/ cf. dvisavasam {madam)^ Big-veda 
ix. 104, 2, 

ii. 41. The Tibetan, like the Chinese, gives no help here. 

iii. 44. ‘The Tibetan seems to have read rugdmtare, — nad tharphyinma, 
“ having come to the end of illness.” ’ H. W. 

iv. 14. Dr. Wenzel gives the Tibetan as ‘this your behaviour, which is like that of 
a new bride who from shame contracts her eyes, is worthy of the wives of the cowherds ’ 
(ba*glafi*skyofi*gi chuh*mai os). 

iv. 73. Cf. Btg-veda i. 1795 Mah^bh. iii. 97* 

^ As an English translation will shortly appear in a volume of the * Sacred Books of the East/ 
these notes are chiefly confined- to difficulties in the Sanskrit text. The information regarding 
the Tibetan translation has been kindly furnished by Dr. H. Wenzel. 
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v» 3. Correct tlie text to kamtliakam as tMs is the more common reading in the 
MSS., and I have adopted it elsewhere, except in viii. 19, where all the MSS. have mth. 
Compare the F^li foim, and the gawa gargddi, iv. i, 103. 

V. II e. For mam we should read idam (cl, a similar confusion in vi. 23 a and 
VL30&). 

V, d2. [^The Tihetan has de’ltar sems’pa dah ni rigs'kyi ijes’^groi gzngs/* thus 
mind and race after-going shape.” ’ H. W.] This would suggest amruparupa. 

vL 3, ‘ The Tihetan^^ has the ohscnre rah’gi rjes'su hsrnfiwa la=:^-}-'^ 5 ?^+ 

H.w. 

vi. 9. Conld gani-bhavati he used as a quaint expression for paragano hhavati ( even 
one’s own people commonly become mere strangers in a reverse of fortune ’) ? The 
Tibetan reads phaTol skye'vor, — this might mean paragmia^ ** man of another party;” 
svagana had been just before translated rah'gi skye*vo.’ H. W.] 

vi. 63. I take drdt as a wrongly-formed aorist, [‘ The Tibetan seems to have read 
Mmasdrdtf ^^dod'pa sfiin'po las, “ from essence of desire.” ’ H. W.] 

viii. J8. DmaMmtraknt is an obscure phrase. [* The Tibetan renders it by 
rgyal'rigs ben byas, king-race ten made;” rgyalTigs is the ordinaiy translation 
oihshatriya* H. W.] 

ix. 14. Akydoimm is conjectural ; we might read vydpinam. [‘ The Tibetan renders 

5 , khyod’kyi ^byuhwar ^gyur‘var don'ni ges’pao, ‘‘I know thy purpose which is about 
to arise (or which has arisen) in thy mind.” Can they have read or 

H.W.] 

ix, 20- For Antideva see i. 57 and ix. do. My reading pdkadrumam is purely 
conjectural, * king Senapit’s son, his tree of ripe blessing,’ cf. Mah^bh. xii. 6324 &c. 
[^The Tibetan has brtan*pai nn vo, ‘‘the firm one’s younger brother (?) it 
also has ^gro dah Ijon'pin'can for “having a tree of — ?” It takes 

vrg» as aoc. plm-a]/ H.W.]'* 

ix. 36. [‘The Tibetan has for IRW rah’tu bslas’nas, “ having deceived.” ’ H. W.] 
Of. Horace, ‘vivens moriensque fefelHt.’ [‘The Tibetan bas for the fourth ptda dedtar 
(*53) ^dorddan skye'la rjes'su rten rnam ci, “thus what kind of reliance is there on man 
who is of a leaving disposition.” ’ H. W.] Should we read in the Sanskrit, 

giTfSifsf » ? 

ix. 60. This might mean Antideva (cf. i. 57, ix, 20) the son of Samkr^ti, but in 
MahEbh. xii, 1013 we have Eantideva the son of Sawknti ; cf. Burnouf on Rudraka 
md Udraka, Introd, p. 386. [‘ The Tibetan takes as sbyin'sreg*dafi*hcas, 

together with burnt-offering,” ’ H.W.] Would this imply an old reading ? 



NOTES TO THE SANSKRIT TEXT 


ix. 73. The reading humdrdmeshano in the colophon here and in the subsequent 
books is correct, of. the colophons in the Kirat%u«iya and St. Petersb. Diet, mmma, 

X. 26, The Tibetan translates d, dam'pa’mams dafi*bcas*pas dani*pai dpal 
^phelTo,“ by being with the good the prosperity of the good increases.” " H. W. 

xi. 6 b. This line does not scan, and seems corrupt. ['The Tibetan reads khyod* 
kyi (%) hes*pa gah'zhig bdagda dmigs'pa ^di, ‘'whatever a determination of 

thine imagines of me, to this (answering I would say).” " H. W.] 

xi. 70. This verse is obscure, and tbe division of the clauses uncertain. The 
Chinese translation gives only six, but am seems to occur eight times ; the Tibetan has 
its equivalent sruhs nine times. It renders avdyur drya^ hj ^he sruhs jjhags*pa*yis, 
' life protect by the noble.’ 

xi. 71. Of. BeaPs Chinese transL, vv. 912-9x5 throw some light on this hart! 
passage ; it seems to mean, 'As in the midst of a sudden catastrophe arising from the 
flame of (fire) the enemy of cold, a bird, to deliver its body, betakes itself to the enemy 
of fire (water), — so do thou, when occasion calls, betake thyself, to deliver thy mind, to 
those who will destroy the enemies of thy home,’ i.e. he is to destroy the passions, the 
enemies of tbe summum bonum, by their opposites (cf. Mann vh.158). 

xii. 92. I have printed shai haTmapTepm\i instead of the shatkam aprepsuh of the 
MSS., as it is supported by the Tibetan, las*ni thob’bzhed lo drug’tu, ‘wishing to 
obtain (the fruits of good) works, during six years.’ 

xiii. 33. 'The Tibetan seems to read as it has chos*kyi cho*ga de*ni, 

(injurer) of that rite of dhanna.” ’ H. W. 

XV. 13. Cf, Laiita-Vistara xxiv (Calc. ed. p. 490), rati^kdratis^a tvislmd ka. 
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Akanish/Ms, the, v. 47. 

Aksham^M, iv. 77. 

Agastya, iv. 73 ; ix. 26. 

Agni, iv. 76; vii. 17. 

Agnishnu, i. 66. 

A;;2giras, i. 46 ; ix. 10. 

A^a, viii. 79. 

A^apdla-vana, xv. 53. 

A^aya, xvii. 3. 

Atri, i. 48. 

Anugopa, xvii. 23. 

A;?;2tideva, i. 57 ; ix. 20, 60. 

A;«dhakd//, the, xi. 31. 

Apsaras, i. 95 ; iv, ii, 28, &c. 
A^^^barfsha, ix. 59. 

Ara^/a, vii. 54 ; ix. 6 ; xi. 69 ; xii. 1-81 ; 
XV, 89. 

Alakd, iii. 65, 

A.rvinau, the, vii. 7. 

Asita, i. 54, 67, 85 ; ii. 25; viii. 84. 
Asta, iv. 100; vii, 32. 

Ahalyd, iv, 72. 

Aki; 72 /^any^/i, xii. 63 (cf. 83). 

Atreya, i. 48. 

Ananda, xvii. ii. 

Abhasur^/^, the, xii. 53, 


Arati, XV, 13, 20. 

AshMi^a, ix. 20, 

Ikshvdkavas, the, i. 49 ; vii. 6 ; ix. 4 ; 
xii. I. 

Indra (Maghavat, A^akra, &c.), i. 7, 27, 
29,63,92; ii. 27; iv. 72; V. 22, 27, 
87; vi. 62 ; vii. 3, 43; viii. 64, 73, 
79; ix. 5, 10, 12; X. 19, 39, 41; XL 
13, 14, 16, 70; xiii. 9, 37. 

tmra, ix. 53 ; xvii. 30. 

Ugrayudha, xi. 18. 

Uttare kuravaj^, the, iv. 1 0. 

Udayagiri, x. 15. 

Udayin, iv. 8, 24, 62; xvii. 17, 18, 20. 
Udraka, xii. 82-86 (cf. Rudraka). 
Upatishya, xvii, 10, 

Upasu;^?2da, xi. 32. 

Upasena, xvii. 8. 

Uruvilva, xvii. 8. 

Urvayi, xi. 15. 

i?2shyajrmga, iv. 19. 

Eka.ya;wgi, xvii. 27. 

Elapatra, xvii. 3. 


* This Index omits some of the obscure names in the last book. 
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Ai^/a, xi ig; xiii. 12. 

Antathya, iv. 74. 

Awm, i. 29. 

Aurva^eya, ix. 9. 

Ka, ii. 51. 

Kakshivat, i. 29. 

Kaj^zthaka, v. 3, 68; vi. 53, 55, 67 ; 

viii. 3, 17, 19, 32, 38, 43, 73, 75. 
Kapiz«!^aMda, iv. 77. 

Kapila, i. 2, 94 ; xiL 21. 

Kapilavastu, i. 2 (?), 94 ; v. 84 ; vi. 30, 
51; viii. s; xvii. 20, 30. 

Kama;^</alUj xv. 96. 

KamaM, xvii. 13. 

Karala^anaka, iv. 80. 

Kama, iii. 24 ; iv. 4 ; xiii. 2. 
Ktm^va/^ara^, the, xiv. 88. 

Kdrttikeya (sha/^mukha), i. 93. 

Klla, xii. 1 13. 

Kdldma, xii. 2. 

K^li, iv. 76. 

Kaj^ik^, xvii. 2. 

K^jisu^dari, iv. 16. 

K&s% Kt.fi, XV. 89, 90, loi ; xvii, 2, 6. 
Ka^yapa, xvii. 12. 

Ktjyapty^, the, xvii. 8. 

Kiirava/5, the, xi. 31. 

Kuvera, i. 94 ; iv. 10 ; v. 45, 85 ; xvii, 15. 
Kujika, i. 49. 

Kailtsa, i. 3, 21; ii. 30; x. 41. 

Kolata, xvii. 10. 

Kaurava, iv. 79. 

Ga»zgt, ix. 25; XV. 98; xvii. 7. 
Ga»»zdha, xv, 97, 

Gaz^zdhapura, XV. 97. 

Gaya, xii, 87. 


Gaya,: XV. 91;,, xvii. 8., . ■ , 

Garud/a, xvii. 22. 

Ganitmat, xiii. 54. 

Gopikt, xvii. 27, 28, 30. 

Gautama, iv. 18, 72; xv. 104, 
Gautamt, viii. 24, 51 ; xvii. 23, 28, 30. 

Ghntt^f, iv. 20. 

ATa^^zdramas, iv. 75. 

ATaitraratha, iv. 78. 
j^yavana, i. 48. 

EMnid2L^ Ar/za3^daka, v. 68; vi. 4, 14 
25 j 43> ^6; vii. i ; viii. 9, 23, 32, 42 
73; xvii. 17, 18. 

{ranaka, i. go; ix. 20; xii. 67, 
GayazTzta, ix. 5, 12. 

Ginakshetra, xv. 1x4. 
ffuhvati, iv, 75. 

Geta, xvii. ii, 15. 

Getaktra^^ya, xvii. 15, 

Gaigishavya, xii. 67. 

Ttrkshya, vL 5. 

Tushita, TushM^ the, i. 19; xiv. 89 
xvL III. 

Tnsh, xiii. 3. 

Trzshzzt, XV. 13, 17. 
Trayastriz?z.rad-devt/^, xiv. 89. 
Trikavya??zgika, xvii. 4. 

Dazzzdaka/z, the, xi. 31. 

Da.faratha, viii, 81. 

Dtjarathi, viii. 8, 

Divodtsa, xvii. 7. 

Dirghanakha, xvii. ii. 

Devi, i. 66. 
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Drumasiddhaj xvii. 22. 

Drumi-ksha, ix. 60. 

Dnimdb^aketu, the Moon ? v. 3^ 

Dharmaiakra (^ina^a), xv, 119. 
Dharmapiltn, xvii. lo, 

Dharmam^i, xv. 86. 

Dharml,/avJ, xvii. 9. 

Dhdnytyana, xvii. 10. 

Dhrztar^sh/ra, xvii. 22. 

Dhr/ti, xvii. 3. 

Na^zdana, iii. 64. 

Nazwdabal^, xii. 106. 

Na»z(Mgtih 4 , i. 19. 

Na»zdika, xvii. 9. 

Nazzzdin, xv. 93. 

Namu^i, xv. 25, 46. 

Naradatta, xvii. 13. 

Nalakiivara, i. 94. 

Nahusha, ii. ii; xi. 14, 16. 

Ndlaka, xvii 3. 

Nigrodha-vana (niyagrodha), xvii. i8, 27. 
Nirmazzarataya>%, the, xiv. 89. 

Nirmitd bodhisattv^/ 5 , the, xiv, 71. 
Naira»z^and, xii 88, 105. 

Pa^>^a-bhikshava^ pa^zia-vargiyd/^, the, 
xii 89, iii; XV. 89, 104, 118 (cf. 
Bhadravargty^/^), 

Padma, ii 3. 

PadmakhazTztfa, iii 63. 
Paranirmita-va^avartina>^, the, xiv. 89. 
Par^^ara, iv. 76 ; xii 67. 

Pazzz^fava (mountain), x. 14, 17. 
Pd/Tz^avaj^, the, x. 17. 

Vimdu^ iv. 79. 

Punarvasfi, ix. ii. 


Pura^zzdara, iv. 72 ; xiii. 37. 

Pushya, i 25. 

Vhrnz, xvii 2, 15. 

Prz'thu, i. 29. 

Paurvik^, xvii. 27. 

Pra^dpati, xii. 21. 

Priti, xiii 3. 

Balabhid (Indra), X. 41. 

Bali, xi 16. 

Bdlamnkhyl, iv. 17. 

Biz?zbis^ra, xv. 100 (cf. Stmyd) ; xvii. 9. 
Buddhi>^ (atM/^), i. 38 ; xiv. 75; xv. 8. 
Budha, iv. 75. 

Bodhidmma, xii 112, 116; xiii. 7, 27, 
32, 42, 68; xiv. 90; xvii 12. 
Bodhisattva, i 19, 24; ii 56; ix, 30; 
X. 18, &c. 

BrahmakdyM)^, the, xiv, 88. 

Brahman, i i ; xii 42, 51, 65; xv. 18, 
84, 1 18; xvi 93, iii; xvii i, 24, 30. 

Bhadravargfya^, the five, xii 89, iii; 

XV. 104, 115 (cf, Paj?zia-bhikshavaj^). 
BhadrSsandni, xv. 114. 

Bharadv^a, iv, 74. 

Bhava, i. 93. 

Bhdrgava, vi I ; ix. 2, 3. 

Bhishma, ix. 25; xi 18. 

Bhrz'gu, i. 46. 

Magadhai^, the, x. 10, 41; xi i ; xvii. 

II. 

Maghavat, see Indra, 

Mathur^, xvii. 4. 

Manu (Vaivasvata), viii. 78. 
Mazzzthl.lagautama, iv, 17. 

Ma;»dara, vi. 13. 
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Mamatd (?), iv. 74. 

Marakata, xvii. 3. 

Marutvat (Indra), viii. 13 ; x. 39. 
Maruts, the, V. 27. 

Mahikautuka, xvii. 27. 

Mahdra^4 the, xv. 64, 74; xviL 22. 
Mahisudam, viii. 62. 

Mahendra, see Indra. 

MahoragS^ the, i. 38. 

MMn, iv. 79. 

M^wzdhitri, i 29; x. 31; xi. 13. 

Mdy^, 1. 15, 22, 37; ii. 18. 

Mdra, xiiL 1-73; xv. ii, 37. 
Mlrakanya^ xiii. 3, 14; xiv. 88; xv. 

13-36. 

Mdruti, iv. 74. 

Mngad^va, xv, 87, 103, 1 14 ; xvii. g. 
Meghakllt, xiii. 49. 

Meru, V. 37, 43 ; xiii. 41, 57; xv, 32. 
Maitra, xvii. 2, 27. 

Maitrdya?^t, xvii. 2. 

Maitriya, xv. 118; xvi. i. 

Maitreya, xvi. 53. 

Maithaldy^, the, xi, 31. 

Maudgalya, xvii. 10. 

YakshSdhipa, i. 36. 

Yamun^, iv, 76 ; xii. 107. 

Yayiti, ii. ii ; iv. 78, 

Yajoda, xvii. 5. 

Ya^odnli, xvii. 17. 

Ya^odharl, ii. 26, 46 ; vi. 34 ; viii. 31, 
60, 71. 

Ydma>^, the, xiv. 89; xvi, no. 

Rati, xiii. 3, 17; Xv. 13, 14. 

R%hava, vi. 36. 

R%-agnha, x. i, 9. 


R%-ageha, xvii.; 9; 12, 16. 

Rama (Daxarathi), viii, 81 ;■ ix. '■9,: ;25, 
59,67. 

RSma (Bhdrgava), ix. 25. 

Rdhu, ii. 46 ; ix. 28. 

R^hula, ii. 46; viii. 67; ix. 28; xvii 
27, 28,30. 

Rudraka, xv. 89 ; xviL 14 (cf. Udraka). 
Raivata, xvii. 14, 

Rohin% iv. 73. 

Rohitavastuka, xv. 96. 

Lumbint, i. 23; xvii. 27. 

Lopamudrd, iv. 73. 

Va^rabSha, ix, 20. 

Ysimxi, XV. 94. 

Vara;2t, xvii. 5. 

Vawartina/^, the, xvi. Ill, 

Vayish//za, i. 47, 57; iv. 77; ix. 60. 
Vasavas, the, vii. 7. 

Vc^madeva, ix. 9, 

XV. 87, loi ; xvii. 6. 

Valmiki, i. 48. 

VIsava (Indra), xiii, 9. 

Videht;^, the, ix. 20, 

Vidy^kara, xvii. 4. 

Vindhya, xiii. 38 ; xvii. 3. 
Vindhya-kosh//m, vii. 54. 

Vivasvat, iv. 28. 

Vkv^^i, iv. 78. 

Vkvtmitra, iv. 20, 

Vish;2U, xvii. 30. 

Vu/Tzda, xv. 95. 

Vu^dadvtra, xv. 95. 

Vntra, viii. 13; xi. 14. 

Vr/sh;mya4 the, xi. 31. 

Vnhatphal^^, the, xii. 58. 
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VrAaspati,: i. 46 ; iv. '^4, 75 ■; vii. 43 ; 

Ve^iuvana, xviL 165 17. ■ 

Vaibhrd^a, ix. 20. 

¥ai^va?!;2tar^^rama, xi. ■ 7 3 . 

Vytsa, 1,47. 

jS’aktvxviL 13. 

^Sakra, i. 63; vL 62 ; ix. 12; x. 19; 

XL 13; XV. 65; xvL 93, no. 
*SaOTkhamedhiya (udjdna), xv, 102. 
^Sa^f, ii. 27. 

5'akya, Sikykk, the, i. 7, 14, 54, 63, 93 ; 

ii 25; V. I, 36; vL 60; vii. 13; viii. 
8 ; ix. II, 24 ; x. ii ; xiii. 43 ; xv. 44, 
85, 88; xvii, i, 24. 

*S4;^tan'a, xiii. 12. 
iv, 19, 

A^aliputra, xvii, ii. 
iSalf, xvii. 10. 

5tlyd, xvii. 10. 

the, ix. 60. 

^va (l^a, &c.), X. 3; xvii. 21, 24. 

^vi, xiv. 30. 

A^ukra, i. 46 ; ix. 10. 

^Suddhlidhivts^y^, the, iii. 26, 56 ; xiii. 31, 
^uddhlv^sS^ the, xiv. 88. 

^Suddhodana, 1. 9, 20; xvii. 17, 23. 
iSubhakri'tsna^, the, xii. 56. 
ASauddhodani, ii. 46 ; iii. 40 ; xi. i . 
ASauddhodaneya, xv. 1 18, 


*SVavastt, xvii. 15. 

Sre^ysL, x, 10, 16 (cf, Biwbisara). 
-SVetabiMika, xvii. 4. 

Sagara, L 49. 

Sa^ii^aym, xvii. 3. 

Sanatkumdra, ii, 27; v. 27. 
SaptarshMr^, i. 33, 

Sabhya, xvii. 4. 

Sarvdrthasiddha, ii. 17; vii. i. 

S^; 72 krzti, ix. 60. 

SSrathi (pura), xv. 98. 

Sdrasvata, i. 47. 

Sakata, xvii. 9. 

Sudar^ana, xv. 92. 

SunirmitaA^, the, xvi. in. 

Suj^^da, xi. 32. 

Sui^zdarSnanda, xvii. 27. 

Sumitra, vi. 36. 

Suvar^anish/y^tvin, viii. 77. 

Siiryaka, xiii. ii. 

Sn>«^aya(Sa;9z^aya?), viii. 77. 

Sennit, ix. 20. 

Soma, iv. 73. 

Sautasomi, xvii. 27. 

Saunu, Saunava (?), xvii. 28, 30. 
Svaya»2bh6i, ii. 51 ; x. 2, 19 ; xvii. 30. 
Svastika, xvii. 6. 

Himavat, ii. 3 ; iv. 27; v. 45 ; viii. 36 ; 
ix. 68. 

HimSdri, i. 20 ; xvii. 1 3. 



